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DZIEN,NIK ·USTA W 
) 

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLlTEJ LUDOWEJ 
, 

Warszawa, dnia 24 listopada !989 r. Nr 62 
TR E S C: 
Poz:: 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE: 

372 - Konwencja konsularna między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Ludową Republiką Kampuczy, 
podpisana w Warszawie dnia 23 lipca 1987 r.. ! • • • • • • • • • 923 

373 ..:... Oświadczenie rządowe z dnia 12 wrz-eś-1ia 1989 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfika­
' cyjnych Konwencji konsularnej między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Ludową Republiką 
Kampuczy, podpisanej w WaEszawie dnia 23 lipca 1987 r. 941 

374 - UmoWa między Rządem Polskiej Rzeczypospoli tej .Ludowej a Rządem Republiki Włoskiej w 
sprawie u/likania podwojnego .opodatkowania w zakresie podatków od dochodu i żapobiega-

. ni a' uchylaniu się od opodatkowania, spórządzona .. w Rzymie dnia 21' czerwca 1985 r. 942 
315 - .oświadczenie rządowe z dnia 12 pażdziernika 1989 r. w sprilwie wymiany dokumentów ra­

tyfikacyjnych Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Republiki 
Włoskiej w sprawie unikania podwójnego opodatkowania w zakresie podatków od dochodu 

, t z3pobiegariia uchylaniu się od opodatkowania, sporządzonej w Rzymie dnia 21 czerwca 1985 r 96' 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 

376 - z dnia 20 listopada 1"989 r. w sprawie świadczeń na rzecz utrzymąnia ruchu kolei w 'okre­
.sie trudnych warunków zimowych • 961, 

ROZPORZĄDZENIE 

377 - Ministra Współpracy Gospodarczej z Zagranicą z dnia 17 listopada 1989 r. zmiemające rozpo­
rządzenie w sprawie ceł i pozwoleń na towary przywożone' i na towary wywożone w nie­
handlowym obrocie towarowyln z zagranicą oraz zasad k~asyfikacji taryfowej tych towarów 962 

372 
KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Ludową Republiką Kampuczy, 

. podpisana w Warszawie dnia 23 lipca 1987 r. 

' W imieniu Polskiej ·· Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnejwiadomośći: 

" W dniu 23 lipca 1987 r. została podpisana w Warszawie Konwencja konsularna między Polską Rzecząpospolitą 
Ludową a Ludową Republiką. Kampuczy w następującym brzmieniu: ' 

KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską- Rzecząpospolitą ' Ludową a Ludową 
Republiką Kampuczy 

, 
CONVENTION CONSULAIRE 

entre la Republique Populaire de Pologne et la Republique 
Populaire du Kampuchea 

Rada Państwa Polski,ej Rzeczypospolitej Ludowe j ' Le ConseiI d'Etat de la IMpublique Populaire de Po-
Rada Państwa Ludowej Republiki Kampuczy , logne et le Conseil d'Etat de la Republique Populaire du 

kierując się pragnieniem uregulowania i ' rozwijania 
stosunków konsularnych między obydwoma Państwami 
W. -duchu przyjaźni i wspÓ'łpracy, 

postanowiły zawrzeć , Konwencję konsularną i w tym 
celu wyznaczyły pełnomocnik,Ow: 

Rą.da- Państwa Polskiej RzeCZYPospolitej Ludowej 
Mariana Orzechowsk~ego, Ministra Spraw Zagranicznych 

i Rada Państwa Ludowej Republiki Kampuczy 
Kong Korma, Ministra Spraw Zagranicznych, 

, którzy po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych 
za: dobre i spQrządzon,e w należytej formie, zgodzili się 
na następujące postanowienia: 

Kampuchea, . 

animęs ' du des'ir de regler et · de developper les 
rapports consul?iires entre ' les deux pays dans l'esprit 
d'amit'iie et de cooperation, 

ont r1eso.lu de conclure \lns. Convention consulaire et 
ont designecomme ploenipotentiaires a cet effet: 

" Le Conseil d'Etat de la Republique Populaire de Po­
logne . Marian Orzechowski, Ministre des Affaires Etran­
ger~s, 

re Conseil d'Etat de la .' IMpublique Populaire du 
Kampuchea Kong Korm, Ministre des Affaires Etrangeres, 

Lesquels apres avoir likhange leurspleins-pouvoirs 
respectifs, reconnus en bonne et due forme, sont con­
venus de's dispositions suivantes: 

',I :. ',' 
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CZĘŚĆ ,I 

Definicje 

Artykuł 1 

1. 'Dl~ ' ć:elów 'niniejszej konwen(:ji następujące wyra-
żenia mają określone znaczenie: ,> 

( 

a) "urząd konsufarI1Y" oznacza konsulat geheralny; k.on­
sulat, wicekonsulat i każdą agencję konsularną; 

" -
b) "okręg konsl,llarny" oznacza terytorium wyznaczone / 

urzędowi konsularnemu , do , wykonywania funkcji 
konsularnych;, 

c) ,.kierownik urżędu konsularnego'! 'oznacza każdą oso­
bę powołaną do działania w tym charakte'iz6i 

.d) "urzędnik konsularny" oznacza każdą osobę, · włącznie 
z ki,erownikiem urzędu konsularnego, powołaną w tym 
charakterze do ·wykonywania funkcji konsularnych;, 
wy'rażenie to obejmuje także osoby skierowane do 
urzędu konsularnego w celu przeszkolenia (stai;yści); , 

e) "pracownik konsularny" oznacza każdą osobę I wyko­
nującą czynńości administracyjne lub techniczne.., oraz 
osobę zatrudnioną w' służbie' domowej urzędu kOlłSU-
larnego; ~ , 

f) "członkowie urzędu konsularnego" oznacza urzędni, 
ków konsularnych i pracowników konsularnych;, 

g) , ,,członek ,personelu prywatnego" oznacza osobę za-

- -, h) 

ł) 

j) 

k} 

l) 

m) 

trudnioną wyłącznie w'· służbie prywatnej członka 
urzędU-.koilsulamegoi 

,;członJrowie rodziny" oznacza małżonka członką. urzę­
du koilsuliunego, jego dzieci i rodziców, pod ,;warun-
Wellł że pozostają z nim we wspó)nocie domowej 
i są n~ jego u,trzymaniu; , 

"pomieszczenia kon'Sularne" , oznacza budynki lub, 
c,żęści budynków i ' terenY;/pFzyległe do nich, używane 
wyłącznie dla ~elów urzędu konsularnego, bez wzglę­
du na to, czyją są własnóścią, włącŻnie z rezydEmC]ą 
kier<;>wnika unędu konsularnego; 
"archiwa konsularne" · oznacza , wszystkie pis:ma, do­
kumenty, korespondencję, ' książki, filmy. taśmy ma:" 
gnetofonowe , i rejestry urzędu kon~ularnego oraz 
szyfry ,.i kody, kartoteki, jak róWnież meble przeznd­

. czone do ich ochrony i przechowywania; 

,;korespondencja urzędowa" oznacza 
respc;mdencję odnoszącą się do urzędu 
i jego funkcji; 

wszelką ,ko­
kemsularnego 

"statek mbrski~PaństwCl: wysyłającego" oznacza każ<'le 
urządzenie pływające, ' upoważnione do podnoszenia 
bandery Pańsfwa wysyłającego , lub zarejestrowane w. 
tym ,Państwie, z wyjątkiem' okrętów wojennych; 
"statek powietrzny Państwa wysyłającego" oznacza 
każde ur.ządzenie latające, ,zarejestrowane w Państwie 
wysyłającym i uprawnione do' używania oznak~ przy­
należności państwowej tego Państwa, z wyjątkiem 
samolotow wojskowych. ' ' . 

2. Postanowienia nmleJszej ,konwencji dotyczące 
obywateli , Państwa wysyłającego , mają odpowiednie za- , 
stosowanie również do osób \ prawnych, włącznie ze spÓł­
kami ha~dlowYID:i, które ustanowione są zgodnie z usta. 

, wami i innymi przepisami Państwa wysyłającego mają , 
' siedzibę w tym , państwie. . 

, 

TITRE l­

Defłnitłons 

Art~cle 1 
,. ~ 

. ~ ~ " .~~ 

\/ ' i't l" 
1. ,Aux fins de la' pnesente Convention, les expres7'- ' ~J 

sions suivantes s'entenden:t ćqmme' ił est pńecise ci-des-" <#1 
sous: J. 't 

a) "Poste consulali'e" s'entend 'de to ut consulat ' gene~al; : ' :~ 
cOIlsulat ou vice-consulat et toute agence consulaitei :' 

b) "Circonsctiption consulaire" s'entend ' <;lu \ territoire ' .. ;~ 
attribue a lin poste consula'lre pou:r l'exercite des ' ] 
fonct'iorts consulairesi . ~ 1!J~ 

c) -"Chef , de poste consulaire"::;'entend de la per~onne",'" ~ 
charge e d'agir eń CE!tte quali~e; , '~:.r.:~ 

' . _. . 'j v; 

d) '"Fonctionnaire ,consula'ire" s'entend de toute per- ;'9 
sonne, y cOInpris le chef de poste consulaire, c,hargee "'~1! 
en cette qualiM de ł'exercice des fonctions consu- ;.~ 
lai,res. Cette definition incIut les personnes atta-cnee$ ':' ~ 
au poste consulaire en vue de se preparer a la " '-1 
carriere de fonctionnaires consulaires (stagiaireS); ."~ 

e) "Employe" consulaire" ~'entend }d~ ' , to~te persońn~e ' ,\ \~1, 
emploYler ;dans , les serVlces admmlstrahfs ou techm- ~ 
ques, ainsi que d'una. , personne affectee au service . 
domestique d'u,n poste consulaire; , 

f) "Membre dJ,l poste c,OIlsulaire" s'entend des fonction- ' , 
naires consuhiires ,et des emI?loyes consulaire's; ' ' >-"'ł 

g) "Membre dl! ,personnel priVJe" s'entend d'une persorl.~ " .~ 
ne emploYiEle 'excIusivement au se,rvice priv,e d'un : "3~.' 
membre du poste consula;i~e; , . 

h) "M;embre de la faniille" s'entend du conjoint du 
membre du poste consulaire, de ses enfants et de Jj 

. ses parents, a condition que ceux-ci fassent partie "~' : 
de son m,enage et restent a la charge du membre du ' 

i) ,~;~:t;a~~n~~~:~~ires" s'entend des batiments ou des '~ fi 
parties debatiments et ' Cłu terrain attenant, qui, que.l' '," 
qu'en soit le propl'ietaire, sont utilises excIusivement 
aux fins du poste con,sulairei 

j)"Archives consul.aires" s'entend de tous , les papiers, 
. documents, correspondance, livres,· films, rubans 
magneti'ques et regi&tres du ' poste consulaire, ainsi 
que du lila~eriel des chiffres et des codes, les fichiers 
et les meubles dest~nes a les proteger e.t la les con­
server; 

kf "Correspondance officielle" s'entend ,de toute corres­
pond ance relat~v(a au , pO,ste consulaire et a ses fonc- , 
tio,ns~ 

q "Navire de l'Etat d'envo'i" s'entend de toute uni(e 
fIottante, autorisee 'a battre pavillon -de l'Eta~ d'envoi . 
pu bien enregistl1ee dans cet Etat, a !'exception des 
.batiments..de guerre; 

,' m) "Aeronef de l'Etat d'envoi" s'entend de toute unite 
~ienne enreg'istree dans l'Etat d'enycii et autorisee ; f4 
'ci se servir de l'insig'ne indiquant l'appartenance a cet , "I 
Etat, la l'exceptiondes avions m1litaires. J • - - . J_,.... 

- ,:1 

, 2. Les dispositions de, la pręsente ConvEmtion appl~ ']': 
cables aux ressortissants de l'Etat d'envoi sont ,egalement' · ,~' 
appliCc1'bles aux' petsonnes morales, y compris les soCiJetes . .... t 
commerclales, qui sont fondees conformement aux lois ' <r 

, ,et reglements en vigueur dans l'Etat d'envoi et qui ' ont 
leur siege danĄ cet Etat. 

" 
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,\ CZĘśC II 

,UstanaWianie ,urzędów konsJIlarnych , oraz mianowanie 
urzędników i pracowników konsularnych 

Artykuł 2 , 
\ 

, TITRE II 

Etablissement des poste's , consulaires et nomlnation des 
ionctionnaires et des . employes consulalres 

Article 2 

1. Urząu konsularny może ,być ustanowiony na tery- 1. Un poste coosulaire ne · peut etre ~tabli sur 1e 
torium Państwa przyjmującego jedynie za jego zgodą. ' territoire ,de l'Etat de residence qu'avec le consentement ' 

, \ de cet Etat. ,', 
" 2. Siedziba urzędu konsularnego' \ jego klasa i okręg 

konsularny wyżnaczane są przez Panstwo wysyłające 
i podlega.ją aprobacie Państwa , przyjmującego. 

3. Późniejsze zmiany siedziby urzędu konsularnego, ' 
jego klasy lub okręgu ' konsularnego będą dokonywane 
w drodze porozumienia między Państwem wysyłającym 
a Państwem przyjmującym. 

Artykuł 3 , 

1. K'ieroWnik ur~ędu konsularnego będzie dopuszczo­
ny do wykonywąnia swych funkcji po przedłożeniu listów 
komisyjnych i udzieleniu przez Państwo przyjmuj'ące , 
exequatur. 

2. Pa(lstwo wysyłające przekazuje listy komisyjne 
ministerstwu spraw zagranicznych PaI)stwa przyjmującego 
w ,drodze 'dyplomatycznej. 

J. Listy komisyjne zawierają ImlOna, nazwisko, ' stor 
', pjeń kierownika urzędu konsularńego, jak również okre­
ślenie okręgu ~onsularnego i siedziby urzędu konsu- ' 
lamego. ' 

4. Do czasu udżlelenia exequatui kierownik urzędu 
konsularnego może być tymczasowo dopuszczony do wy­
konywania . swoIch funkcji. W takim przypadku mają za-
stosowanie postanowienia niniejszej konwencji. ' ' 

, " ...-Artykuł 4 
Państwo przyjmujące może w każdej chwili, bez obo­

wiązku uzasadniania swojej decyzji, powiadomić w dro,­
dze dyplomatycznej Państwo wysyłające o tym, ż'e exe­

, quatur lub inne zezwolenie, udzielone kierownikowi urze­
', dukonsularnego, zostało cofnięte albo że urzędnik lub 

pracownik konsularny został uznany za osobę niepożąda-
ną. W tym przypadku Państwo Wysyłające ' powinno od- . 
wołać taką osqbę, jeśli przystąpiła już do wykonywania 

' swoich funkcji. Jeż~li Pań~two wysyłaj(ce nie w~ełni 
w rozsądnym ,terminie tego obowiązku, Państwo przyjmn­

, jące może przestać uznawać taką osobę za członka urzę<;lu 
konsularnego. ' 

Artyku,ł ;, 

1. Jeżeli kiero)\l'nikurzędu konsularnego nie może 
wykonywać swoich funkcji z' jakichkolwiek przyczyn lub 
jeżeli stanowisko kierownika urzędu konsularnego nie 

, jest obsadzone, Państwo wysyłające może wyznaczyć do 
pełnieniil funkcji tymczasowego k'ierownika urzędu kon­
sularnego urzędnika konsularnego jednego, ze swoich ur,zę­
-dów . konsularnych w Państwie przyjmującym albo człon-

' ka personelu dyplomatycznegoI swojego przedstawiciel­
śtwi dyplomatycznego; nazwisko, tej osoby będzie uprzed­

, nio notyfikowane ministerstwu spraw zagranicznych 
, Państwa przyjIllującego. 

2. Tymczasowemu kierownikowi urzędu konsularnp.t 
go .przysługują prawa, pr~wileje i immunitety, z jakich 
korzysta kierowilik urzędu konsularnego zgodnie z niniej -
szą konwencją. ~ 

3. Powierzenie funkcj i konsularnych w myśl ustę­
,pu l cz łonkowi personelu dyplomatycznego. przedstawi-

2 .. ' Le slege du poste cpnsulaire, sa classEr et sa cir­
consćription consulaire sont fix,es par l'Etat d'env oi et 
s oumis ca l'approbation de l'Etat de residence. 

3. Des modifications , ulterieures ne peuvent etre 
apI>ortees au siege du poste consulaire, li sa classe ou 
a sa circonscripfio'tl consulaireąue par voie d'accord 
entre l'Etat . d'envoi et l'Etat de liesidence. -

Article . 3 

1. Le chef de ' poste consulaire est adnrts a. l'exercise 
de ses fonctions apres ' Pl1esentati~n de sa commision con­
sulaire et apres obtentioą de l;exequatur iiccorM~ par , 
l'Etat de sa nesidence. 

2. Les lettres de commlS~lOn sont transmises par 
l'Etat d'envoi au- Ministere des Affaires Etrangeres 'de 
l'Etat de rtesidence , par la voie diplomatique. 

3. Les lettres de commission attestentles pr.enoms, 
le nom et la classe .du chef de poste consulaite ainsi que 
la circonscription consulaire et le siege du poste consu-
laire. '. 

4. En attendć1.nt la delivrance -de l 'exequatur, le chef 
de poste consulaire peut etre . admis provisoirement 
a l'exercise de ses fonctions. Dans, ce cas, les d:ispositions 
de Ja pr.esente Convention lui, ~ont appIicables . 

. ,,~ 

·Article 4 

L'Etał, de residence · peuta tout moment et sans etre 
tenu de c()mmuniquer les raisons .de son refus fahe savoir 
a ·1'Etat d'envoi, par la vaie diplomatique, que l'exequatur 
ou autre autor'isation accordlee au chef de poste c !J.nsulairę 
est retipee, o~ bien qu'un fonctloIlDaire ou un employe 
consulaire est persona non' grata. Dans ce cas, ' l'Etat 
d'envoi rappellera la personn.e en cause, si celle-ci est 
d,eja entree dans l'exercise de ses fonctions. Si ' J'Etat 
d'envoin'execute pas dans · un delai raisonnable cette 
obIigation, l'Etat de r.esidence peut cesser ' de consid,ę,rer 
la personne en cause comme membre du poste consulaire., 

Article 5 

1. Si pour quelque raison que ce solt, le chef deI 
poste consulaire , est empeche .... d'ex,ercer . ses fonctions ou 
bien si son poste est vacant, l'Etat d'envoi peut designer 
en tant que gerant intierimaire du poste consulaire , un 
'fonctionnaire consulaire d'un . de ' se,s p~stes consulaires, 
q,ans l'Etat de residence, ou bien un membre du persou,nel 

. diplomatique de sa mission diplomatique dans cet Etat ; 
le nom de cette personne sera notifie au pr,ealable au 
Ministere des Affaires Etrangeres . de ,1'Etat de r,esidence. 

2. Les dispositions' de la prlesente Convention sont 
applicables au gerant interimaire . du "poste consulaire, 
qui jouit d'es memes drotts / pr'ivileges et )mmunites que 
Ile chef de poste consulaire. 

3. Si les fońctions consulaires ' sont confrees en vertu 
du paragraphe 1 du pneśent article ra un des membres du 

, 
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cielstwa ayplomatyczQego Państwa wysyłającego niE!" 
uszczupla jego pr:zywilejów i immunitetów, przysługują­
cych mu na podstawie jego statusu dyPlomatycznego: 

Artykuł 6 

, Z chwilą gdy kierownik urzędu kopsularnego zosta­
nie dopuszczpńy, choćby tymczasowo, do wykonywania 
,sWych funkcji, faństwo przyjmujące niezwłocznie zawia­
domi o tym właściwe organy okręgu konsularnego j za­
pewni zastosowanie odpowiednich środków, ' aby umożli ­
wić mu wykonywanie funkcji urzędowych oraz korzysta-

, nie z posta,nowień niniejszej konwencji. , 

Artyku! 7 
'\ 

Urzędnikami konsularnymi mogą być jedynie obywa­
tele Państwa wysyłającego. 

. Artykuł 8 

Ministerstwo spraw zagranicznych Państwa przyjmu" 
jącego będzie pisemnie powiadaI?iane: 

a) o 'nominacji członków urzędu' konsularnego, ich pr~y,~ 
byciu do, urzędu konsularnego pomianowaniu, ich; ' 
ostatecznym wyjeździe lub o zakończeniu funkcji 
oraź o :wszystkiCh dalszych zmianąch mających wpływ 
na ich statl]s, które mog,ą pow,stać w czasie ich za­
,trudnienia w urzędzi~ konsularnymi ' 

b) o przybyciu i ostatecznym wyjeździe osoby należą­
cej do , rodziny członka urzędu ' konsularnego oraz, 
jeżel'i to ma miejsce; o fakcie, że jakaś osoba staje 
się lub' przestę.je byćcztonkiem rodziny: 

c) o przybyciu i ostatecznym wyjeździe członków per- . 
sonelu prywatnego oraz o fakcie zakończenia ich 
służbYi ' 

d) o zątrudni€niu i zwolnieniu osób zamieszkałych w 
_ Państwie przyjmującym, jako członków urz.ędu kton­
sularnego lub człon~ów personelu prywatnego. 

Artykuł ,9 

1. Właściwe ' orgąny Państwa przyjmującego wydają 
bezpłatnie każdemu urzędnikowi konsularnemu dokument 
stWierdzający tożsamość teg'o urzędnika i jego stanowisko. 

, 2. 'Postanowienia ustępu 1 stosuje się takż~ ' do pra:, 
cowników konsularnych i członków personelu prywatne­
go! / p,od warunkiem źe osoby te , nie są oQywatelami 
Państwa przyjmującego lub nie posiadają stałego miejsca 
zamieszkania V{ Państwie przyj~ującym. 

, / 

3. Postąnowienia niniejszego ' artykułu stosuje się od­
powiednio do członków rodzin. 

/ CZĘŚĆ III 

Ułatwfenia, ' przywileje i i,mmunitety 

Artykuł 10 

1. Pańśtwo przyjmujące udzieli urzędowi konsularrie-
. m~ wszelkich ułatwień w wykonaniu jego funkcji i zasto­

sUJe odpowiednie środki w tym celu, aby członkowie 
urzędu konsularnego mogli ykonywać swoją działalność 
urzędową i korzystać z przyWilejów i ,immunitetów prz.e­
widzianych w niniejszej konwencji. 

\ 
personnel diplomatique de la mission diplbmatique de 
l'Etat d'envoi, ' celu i-ci jou'it plei1)l.ement des privileges er 
immunites diplomatiques auxquels il a droit. 

Article 6. 

Des qu'un che f de p.oste' consulaire est , admis, meme 
fi. titre provisoire, ił l'exercice de ses fonctionsi l'Etat de 
residence ~st tenu d'informet iIlllIliooiatement les autorit~s 

,competentes de la circonscription consulaire et de prendre 
les mesures Iliocessaires,' afin de lui permettre de s'ac- ' 
qu'itter des devoirs de sa charge et bleneficier du traite­
ment prevu par la prięsente Convention. 

Article '7 

" . 
!,:"" -; 

-~ - .~:;. 

, ~, 

.,i 

.'.:~ 

Les fonctionnaires consulaires ne peuvent avo'ir que , 1 
la nationalitJe de l'Etat d'envoi. -·' 

, , ,"; 
I 

Article ' 8 

-' 
Son notifi.es au Ministere des Affaires Etrang~res de 

l'Etat de residence: 
a) la nomination des Ińembres d'un poste consulaire, 

leur ,aniVlee, apres leur nomination au poste , consu,­
lainil, leur depart diefinitif ou la cessation / de leurs 
fonctions, ainsi que . tous ·les autres change~ents 
ąnteressant leur statut, qui peuvent se produire- . au 
cours de leur service 'au poste' consulairei 

b) l'arrivee et le diepart d,efiIiitif d'une personne de la 
famille d'un membre ' du posteconsulaire et, s.'il y a 
lieu, le fait qu'une personnla devient ou cesse d'etre 
meinbre de la fammei 

" 
• ,.0 

\ \ . ~ 

" ' 

il,~ 
{,V.~ 
. . ~ 

, '~j 
c) l'arrivee , et le , oopart dJefin'itij des membres du per· " 

sonnel prive et la fin delEmr service en cette qualit~i i,:,~ '!-q; ,.. ':~~ 

d) l'engagement et le 'licenciement de personnes H~sidant ' '~~:~ 
dans l'Etat de residence, en tant que menibresdu ';"'J. 
poste consulair.e ou bien en tant que membres du J .~ 
personnel pr'iVle. . , ' , ~: ~J.I 

AtticIe g ' 
"J 
.~~ 
~ " 

'\6 
1. Lęs services competents de l'Etat de ' flesidence . {JJ~~.' 

delivrent gratu'itement" Et tout fonctionnaire cpnsulaire' tUl " ~ 
ąocument attestant son identit-e et portant la mention des ' ,fi 
fonctions qu'il remplit. . ',~ 

,2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr/esent article / i~~ 
s'appIiquent egalement aux Itlembres du 'personnel pr'iV/8, 'I.:.P~ 

. la condition que ces personnes ne soienf ni ressortissants ';81 /:~~ 
' ni residents de l'Etat de nesidence. '1~ 

3. Les -dispositions du present article sont aJ:jp, licabIes. J ~' .. 
. aux membres' des famil1es. '. ~ł 

TITRE III ,' .,i;:l 
FaciIites,priviIeges et immunites \, ~ 

l 

Article 10 . -'l 
-i, !~a 

,l. t'Etat de , residence accordera au poste consulaire . ,§~ 
toutes facHilles pour l'accomplissement des fonctions con­
sula'ires et entreprendra les mesures necessaires afin que 
les membres du poste consulaire puissent exercer ' leur 
a.ctivitk offiCielle et ben8ficier des privjleges et immunites . 
prevus par la presente Convention. -
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927. Poz. 372 

I . 
2. Państwo przyjmujące będzie traktowało urzędni-

ków konsularnych zI należnY,m , szacunkiem ippdejmie od­
powiednie kroki dla zapewnienia ochrony iCh osoby', wol~ 
ńości i godności. "'-

" 
Artykuł 11 

. L Godło Państwa wysyłającego wraz z odpowiednim 
napisem w języku Państwa wysyłającego i języku Państwa 

' przyjmującego, oznacżającYJ!l urząd konsularny, może być , 
umieszczone na 'budynku, vi którym mieści się urząd 

, konsularny, j - na rezydencji kierownik'a tego urzędu. 

"2. Flaga Państwa wysyłającego ' może być wywie­
szona na budynku, w którym mieści się urząd kon~ulru:ny. 

, na rezydencji kierownika urzędu lconsularnego,a także ,na 
środku , transportu ,kierownika urzędu konsularnego, w <:Zćl" 

'j sie gdy ten śro-dek transportu ' używany jest do celów 
urzędowych. , 

l, 

Artykuł 12 

Państwo przyjmujące ułatwi Państwu wysyłającemu, 

zgodnie ze swoimi ustawami i innymi przepisami, uzyska­
nie ' pomieszczeń niezbędnych dla urzędu konsularnego, ' 
a w razie potrzeby również ' odpowiednich , iniesżkan dla 

, członków urzędu konsularnego. ' 

Artykuł 13 

1. Państwo wysyłające ma prawo, na 'warunkach prze­
widzianych przez ustawy i inne przepisy Państwa przy t­
mującego: 

a) nabywać na własność, posiadać lub użytkować terEi­
ny, ,budynki lub częś.ci budynków, z przeznaczeniem 
na siedzibę urzędu konsularnego, na rezYdEm.Gjędla 
kierownika: urzędu konsularnego lub na / mieszkania 
dla ' innych . członków urzędu konsularnego; . 

b) budować lub przystosowywać dla· tych samych celów 
budynki na. nabytych terenach; 

c) przenoslC prawa do terenów, budynków lub części 
budynków w ten s~osób nabytych lub zbudowanych. 

2. Postanowienia ustępu 1 nie zwalniają Panstwa wy-
, syłającego od obowiązku stosowania się do przepisów 
i ograniczeń w zakresie prawa budowlanego i urbanistyki, 
mających zasto~owanie ' na obszarze, na którym znajdują 
się lub będą się znajdowały tereny, ' budynki lub ich 
części. ' 

Artykuł 4 

1. Pómieszczenia konsularne oraz. mieszkania urzędni­
ków konsularnych są nietykalne. Organy Państwa przyj­
mującego nie mogą do nich wkraczać be'z ~gody kierow­
nika urzędu konsularnego, 'kierowIlikh przedstawicielstwa 
dyplomatycznego Państwa wysyłającego albo osobywy--
znaczonej przez jednego Z' nic,h. · ' 

2. Państwo przyjmujące ma szczególny obowiązek 

przeds.ięwzięcia wszelkich stosownych środków , dla 9chro-
_ nr po~ieszczeń konsularnych przed jakinikolwiek wtarg­
nięciem lub szkodą oraz dla zapobieżenia jakiemukolwiek 
zakłóceniu spokoju ur~du konsularnego lub uchybieniu 
jego godności. . , ' 

2. L'Etat de residence traitera les fonctionnaires 
consulaires avec le respect qui leur est dll et entreprendra 
toutes les mesures appropr1ees pour empecher toute 
atteinte .fi' leur personne, leur Iiberte et leur dignite. 

ArtiCIe 11 

L , L',ecusspn de l'Etat d'envoi portant une inscriptio:J. 
ąppropri1ee dans la laI1:gue de l'Etat ' d'envoi et celIe de 
l'Etat de J:1esidence et designant le poste cońsulaire peut 
etre plac'e sur le ,ba.timent occup~ par le poste consulaire 
et sur la I1esidence du chef de poste consulaire. 

2. , Le pavUlon national de l'Etat d'envoi peutetre 
arbore sur le batiment occupe, par le poste consulaire, ' 
sur la ' r!esidence du che! du poste consulaiI:e ' et sur ' le 
moyen:' de transport clu chęf ' du poste consulairelorsque 
celui-dest utilise pour les besoins du service. 

Article 12 

L'Etat de ' residence aidera l'Etat d'envoi. dans le, 
cadre de 'ses' lois "et reglements, .fi se procurer les locaux 
necessaires au poste ,consulaire et, en ,cas de besom, des 
logements convenables pour les ' membres du poste con-
slilaire: " , 

ArticIe · 13 

1. VEtat , d'envoi a le droit, dans le ' cadre deS' lois 
et r~glenierits de l'Etat de r·esidence: 

, a) d'acquerir, -posseder ou utiliser des tertains l desbati­
ments ou parties de bdtiments destines aux bureaux 
dU' poste cbnsulaire, a la ręsidence du ćhef de poste 

, consulaire ou aux logements des autres memJ)res du 
poste 'Consulaire; 

, .. , ~ 

b) de construire ou ,d'amenager aux memes fins les :bati­
mentsse trouvant sur leś terrains achet,es; 

c) de transferer la proprietedes 'terrains, des bAtiments 
ou ' parties' des batiment~ ainsi ac qui s ou construits. 

, --(, 

2. Les dispositions du paragraphe 1 dupresent atticIe 
ne dispensent pas l'Etat d'erivoi de 1'9blig~tion ~e respec­
ter les regleIilents et les restriction:; en matiere de droit 
immobiIieret d'urbanisme,s'appIiquant sur le ter.ritoire 
ou se trouvent les terrains, les batiments ou 'parties de 
batiments destines aux locaux consulaites. .1-. 

, \ 

ArticIe 14 

1. Les lo'cauxconsulaires ainsi que lęs logements 
-des fondionnaires consulaires sont inviolables. Les auto­
rites de l'Etat de r.esidence ne petivent y penretrer qu'avec 
le consentement du chef . de poste consulaire, du che f de 
la "mission diplomatiquede l'Etat d'~nvoi ou de la , per­
sonne dJesign,ee par l'un d'eux. 

2. L'Etat de nesidence ' a l'obIigation speciale de 
prendre ~outes les meSures approprie~s pour empecher 
<:J:ue les locaux ,consulaires ne soient envahis ou endom­
magleś .et pour einpecher que la paix du poste consulaire ~ 
ne soit troubiee et sadignite 'amoindrie. . J 

, 

,', 
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\ , Artykuł 15 

Pomieszczenia konsularne, ich urządzenia, mienie 
\ urzędu konsularnego i jego środki transportu nie podle- ' 

gają żadnej formie rekwizycji dla , celów obrony narodo­
wej lub użyteczności 'publicznej. Jeż~Ii dl..ę. tych celów 
niezbędne jesf wywłaszczenie, powinny być przedsięwzię­
te wszelkie mozIiwe Środki dla uniknięcia utrudn!enia 

'wykonywania funkcji konsularnych ,i powinno być nie­
zwłocznie wypłacone Państwu wysyłającemu odpowiednie 
i efektywne odszkodowanie. I ' . 

Artykuł 16 , 

1. Pomieszczenia konsularne, a , także mieszkania 
członków urzędu konsularnego, których właścicielem lub 
najemcą jest ' Państwo wysyłające, są wolne od wszelkich 
państwowych, 'tereno~ych lub komunalnych podatków 
i , opłat, z wyjątkiem ' opłat pobieranych ża świadczenie 

usług. - \ 
2. Zwolnień - ,~ymienionych _w , ustęl,lie 1 nie stosuje 

się do podatków i opłat ciążących na podstawie usta.,'; 
~ innych przepisów Państwa przyjmującego na osobie, 

, która zawarła umowę z Państwem wysyłającym. 

3. Postanowienia ustępów 1 i 2 stosuje' się odpo­
wiednio do środków transportu będącyclL--, własnością 
Państwa wysyłającego i przeznaczonych wyłącznie dla 
celów urzędu konsularnego. 

Artykuł 17-

Archiwa konsularne są n'ietykalne w kafdym czasie 
i niezależnie 09. tego, ,gdzie się znajd\lją. 

/ 
Artykuł 18 

1. Państwo p'rzyjmujące dopuści i będ:z;ie ochraniać 
swobodę porozumiewania się dla wszystkich celów urzę­
dowych. Przy ,porozumiewaniu się z rządem, przedstawi­
cielstwami dyplomatycznymi oraz innymi urzędamI konsu­
larnymi Państwa wysyłającego, bez względu na. to, gdzie 
się znajdują, urząd k~nsularny może używać, wszelkich 
odpowiednich środków łącZn0ści, ' wł,ącznie z kurierami 
dyplomatycżnymi .lub konsularnymi, bagażem .cjyploma­
tycznym lub konsularnym oraz korespondencją sPQrz9dzo­
ną kodem lub szyfrem. Urząd ' konsularny może .za Zgodą 
Pań~twa przyjmującego zainstalować na,dajnik radiowy 
i używać go. 

2. Korespondencja urzęqowa urzędu konsularnego 
jest nietykalna. 
, 3. Bagaż konsularny pow,inien posiadać widoczne ze­
wnętrzne oznaczenia jego charakteru i może zawierać je, 
dynie korespondencję, urzędo'wą, jak również dokumenty 
i przedmioty przeznaczone, ' wyłącznie do użytku urzędo­
wego. 

4. Bagaż konsularny nie ~podlega otwarciu, kontroli 
' ani zatr,zymaniu. 

/' , . 
Poz. 

Article ' 15 

Les locaux consulaires, leur ameub1ement-;" l~s bie'n; 
du poste eonsulaire ainsi que les moyens de transport' ne 
peuvent faire l'objet d'aueune l1equisi,tion a des ,fins de 
detense nationa!e ou d'utilite p~blique. Au cas ou une 
expropriation serait necessaire .i ees memes fins, toutę$ 

les mesures appropri,ees devront etre eRtreprises afin 
d'.eviter tout obstacle €t l'exercice des fonctions consula" '. 'A ires et l'indemnite , effective correspondante devra etre ' 
pay.ee sans aueun delai ' a: Il'Etat d'envoi. " " 1 

- ,. '/i 
/I""J 

Article 16 . 
1. ' Les locaux consulaires- et les~ logements des "'1 

membres, du poste consulaire don! l'Etat d'envoi est pro- ', J 

pr1etaire ou loeataire sont exempts , de tous impóts et ' 
taxes de toute nature, nationaux, r,eglonaux ou eommu-
naux, .i l'exception des taxes pE'm;:ues en H~nuIIlleration de 
serviees rendus. 

2. L'exemptiop. fiseale pl1evue au paragraphe ' 1 ,du 
present article ne s'applique pas aux impóts et taxesqui, 
d'apres les loi5 et les reglements de l'Etat de Iiesidenee, ' 
sont lit la charge de la personne qui a eontract'e avec 
l'Etat d'envoi. . 

3. Les dispositions des pa~agraphes 1 et 2 du jll)eSent 
arUCIe s'appliquent .egalement aux moyens de transport 
.etant ia propriete de ratat d'envoi et utiliSles exclusive­
ment pour les besoins du poste ,consulair,e. 

I Article 17-

Les arehives eonsulaires 50nt i~violables €t tout mo-
menŁ' et en quelque 'lieu qu'iIs 'se trouvent. \ 

f 

ArticIe 18 

1. L~Etat de r'esidence permet et protege la li berte 
de communication- paur toutes Hns officielles. En eommu­
niquant avec ,le Gouvernement~ les mission1! diplomatiques . 
et les autres postes cp~sulaires de l'Etat d'envoi, ou 
qu'iIs se 'trouvent, l~ poste consulair'e peut employer tous 
les moyensde eommunication appropri,es, y eompris les 
cQurriers diplomatiques ou consulaire, la valise diploma­
tique ou consulaire ainsi que les messages en code ou ' en 
ehiffre. Le -poste consulaire peut, sur autorisation de,I'Etat ' 
de l'esidenee, installer et utiIiser un poste iemetteur de'­
radio. 

2. La correspondarice officielle d~ poste' consulaire 
est inviolable. ' , 

3.. La vaIise consulaire ,doit porter des signes exte- ' 
rieurs visibles de son iCaractere et ne peut contenir que " 
la eorrespondanee officie.lle ainsi gue les , documents et 
objets clestines lit etre utiIiSles pour les besoins du ,&ervlce. 

" \ " , 

A. La valise eonsulaire ne peut ,etre ni ouverte,' ni 
control1ee, ni retenue. 

5: Le eourrier eonsulaire doit etre muni ' d'un dotu-

, , 
), 
• 

5. Kurier konsularny powinien być zaopatrzony w 
urzędowy dQkument stwierdzający jego statu-s ' i określa­
jący liczbę paczek stanowiących bagaż kons!!-ląrny. Kurie­
rem konsularnym może być tylko obywatel Państwa wy­
syłającego nie posiadający stałego miejsca ' zamieszkania 
w Pań.stwie przyjmującym., Przy wykonywanju swoich 
funkcji kurier konsularny znajduje się p'od ochroną Pań­
stwa przyjmującego. Korzysta on z nietykalności osobistej 
i nie podlega aresztowaniu, zatrzymaniu ani ograniczenil:l 
wolności osobistej w jakiejkolwiek innej formie. . -

ment officiel attestant son statut et detinissant le nombre ' .. .': ,~ 
de eolis cO:Q,stituant la vaIis~ eonsulaire. Ne peut etre i' /;; 

courrierconsulaire" que le ressortissant de l'Etat d'erivoi I' /.'; 
, ne r.esidant pas dan's i'Etat de' l1esidenee. Pendant l'aecom- ' 

plissement des ses fonetions, le ' eourtier eonsulaire se :; -
trouve sous la protection de l'Etat de riesidenee. II bene- ' 
fisie ' de l:inviblabiIite personnelIe, ne peut etre ' ni arret.e; , 
ni <tetenu, ' ni vriir sa liber..te personnelIe limit~ sous 
quelque forme que ,ce soit. ' 

" 
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6. :·Bagaż konsularny może być powierzony kapitano- . 
wi statku morskiego lub statku powietrznego. Kapitan 
będzie zaopatrzony w urzędowy dokument, określający 
liczoę pacźek stanowiących bagaż · konsularny, jednakże 
nie będzie on uważany za kuriera konsularnego. ' Gzłonek 
urzędu konsularnego może odeb~ać bagaż konsularny od 
kapitana statku morskiego lub statku powietrznego lub 

, przekazać mu laki bagaż bez żadnych trudności. 

Artykuł 19 

1. Urzędnicy konsularni są zwolnieni od jurysdykcji 
karnej, cywilnej iadministracyjDEij Państwa przyjmują­
cego. Korzystają oni z nietykalności osobistej i w związ­
ku z tym nie podlegają zatrzymaniu, aresztowaniu ani 
ograniczeniu WOI!lOŚciosobistej w. jakiejkolwiek innej 
formie. 

2. Pracownicy konsularni są .zwolnieni od jurysdykcji 
karnej, cywilnej i administracyjnej Państwa przyjmują­

cego w odniesienI4 do czynności dokonanych w zakresie 
ich obowiązkóvi urzędowyc.;h. Nie podlegają oni również 
~atrzymaniu, aresztowaniu lub ograniczeniu wolności oso­
bistej w odniesieniu do czynności dokonanych poza za., 
kresem ich obowiązków urzędow)'ich, z wyjątkiem popeł­
nienia . przestępstwa,,które według prawa Państwa przyj­
mującego zagrożone Jest karą pozbawienia wolności na 
Czas nie krótszy od lat trzech albo karą surowszą, bądź 
w wykonaniu prawomocnego wyroku za tego rodzaju 
przestępstwo. 

, , 3. W wypadku wszczęcia, postępowania karnegó prze­
ciwko pracownikowi konsularnemu bądź w razie jego 
zatrzymania, aresztowania lub ograniczenia wolnoś-ci oso­
bistej w jakiejkolwiek innej formie, właściwe organy 
Państwa przyjmującego powIadomią' niezwłocznie kierow­
nika urzędu konsularnego. " 

4. W razie wszcżęcia postępowania karnego przeciw­
ko. pracownikowi konsularnemu, będzie ono prowadzone z 
należnymi względami oraz w sposób, który możliwie naj­
'mniej utrudniałby wykonywanie~ obowiązków urzędowych .. 

5. Postanowień ustępqw 1 i 2 nie stosuje srę do 
spraw cywilnych: 

a) wynikłych z zawarcia pr.zez . członka urzędu konsular­
nego umowy, vi której nie występował on wyrązrue 
lub w sposób dorozumiany jako przedstawiciel 
Państwa wysyłającego; . 

b) wytoczonych na skutek szkody powstałej w wyni~ll 
wypadku w Państwie przyjmującym, spowoc4>wanego 
przez pojazd, statek lub statek . powietrzny; 

. c) dotyczących spadków, w których członek urzędu 
, konsularnego występuje jako spa.dkobierca, zapiso­
bierca, wykonawca testamentu, zarządca lub kurator 
spadku w charakterze os'oby prywatnej, a nie jako ' 
przedstawiciel Państwa wysyłającego. 

Artykuł 20 

1. Urzędnicy konsularni nie są obowiązani do skłd­
dania zeznań w charakterze świadków. . , . 

2. Pracownicy konsularni mogą być wzywani i prze­
słuchiwani w charakterze świadków. Nie są oni oboWią­
zan'i do składania zeznań co do ' faktów związanych z wy-

I ko:nywanymi funkcjami ani do Przedkłądania urzędowej 
korespondencji i dokumentów dotyczących tych faktów. 
Są również Uprawnieni do odmowy udzielenia opinii jako.' 
rzeczoznawcy praw Państwa przyjmującego. W przypad-

, , 
" 

Poz. 372 

6. La valise consulaire peut etre confi,ee au comman­
dant de bord d'un navire ou d'un avion.Le commandant 
sera muni d'un document · officiel indiquant le 'n'ombre de 
colis qui constituent la valise consulaire, toutefois, il . ne 
sera pas considerel comme courrier consulaire. Un membre 
du poste consulaire peut prendre en possession la valise 
consulaire des mains du jCommandimt de l'avion ou bien ' 
la lui remettre sanS aucune diffic-ulte. 

Article 19 

1. Les fonctionnaIres · consulaires sont exemptes . de 
juridiction en matiere penale, civile et administrątive 
dans l'Etat de rlesidence. Ils beneficient de l'invioląbime 
personnelle et de ce fait ne petwent etre ni arI1~tes, ni 
dętenus, ni prives de sa libeJte. sous quelque forme que 
ce soit. . . 

2. Les employiEls cC>Dsulaires sont exempMs de juridic­
tion en matie!:e penale, civHe et administrative dans 
l'Etat de residence pour les actes accomplis dans l'exer­
cice de leurs fonctions. Ils ne peuvent _ etre ni arreOOs, ni 
dktenus, ni priv,es de leur liberte sous quelque forme que 
ce soit que dahs le 'cas d'une infraction gravepunissable 
en vertu de la liegislation de ' l'Etat de l'esidence d'une 
peine privative ' de Uberte dont le minimum est au moins 
de trois ans ou d'une peine plus gr ave et sur la basę 
de l'e:xrecution ,d'un jugement ayant l'autorite de la chose 
j U 9lee. 

3. En cas de poursuite pt'male. contre un employe 
consulaire ou d'arrestation, de d-etention ou de privation 
de libertle sous quelque forme, ' les autorites competentes 
de l'Etat de residence ' sont tenus d'en informer sans d,elai 
le chef du poste consulaire. 

4. Lorsqu'une prooedure penale est engag,ee contre 
un emplo)'le consulaire, elle est conduite rapidement et 
de maniere Id gener le moins possible l'exercice de ses 
fonctions dans le ' poste consulaire. ' 

5. Les dispositions du paragraphe 1 et p'aragraphe' 2 
du pI1esent article ne s'appliquent pas':: en cas d'action 
civile: , 

a) resultant des obligations d'un contrat qu'un membre 
du poste consulaire n'a pas conclu expr.esSi~ment ou 
implici_tement . en tant que mandataire de l'Etat d'en- . 
voi;: 

b) intentee p,ar un tiers se pr:evalant d'un dommage 
, cause dans l'Etat de rlesidence par un Vlehicule, un 

navire ou ub. rueronef; 
c) concernant des successions dans lesquelles le membre 

du poste ' consulaire, ,agit comme l'heritier, l,egataire, 
, eX!ecuteur du testament, admin'istrateur .ou courateur 
de la succession, en qualiM d'une personne privee 
et non en qualioo de repnesentant de l'Etat d'envoi. 

/ 

Article 20 

,1. Les fondionnaires cOJ}sulaires ne sont pas tenus 
de deposer en qualille de temoins. 

2. Les emploYies consulaires peuvent etre appeles 
a repondre en qualite de temoins. lis n~. sont pas toous 
de deposer sur les faits ayant traita l'exercice ,de leurs 
fonctions, ni de produire la correspondance et les docu­
ments officiels y ayant; trait. lis ;ont ,egalement le droit 
de refuser de tiemoigner en tant qu'experts en matiere de 
droit de l'Etat d'envoi. Toutefois, au cas OlI iIs refuse-

; 
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ku niez.astosowaIlia się do wezwania lub odmowy zeznal'I 
nie 'mogą być jednakie pociągnięci do odpowiedzialności. 

;3 • . Organ Państwa przyjmującego, wzywą.jący ' do zło­
.żenia zeznań, nie. może ' utrudniaĆ pracownikowi konsular- .· 
nemu wykonywania jego . funkcji. Gdy jest to możliwe, ; 
może ' przyjąć takie zezńanie w ·' jego . miesZkaniu lub w 
-olzędziekonsl,1larnytn bądżprzyjąć od niego Dświadczenie 
na piśmie . 

. 4. Postanowienia niniejszego artykułu 
do postępowania, i czynności przed sądami 
ściwymi organami Pań~twa przyjmującego. 

Artykuł- 21, 

odnoszą się! 

inriyIn.i wła-

1. Państwo wysyłające może zrzec się przywilej'ów 
i immunitetów określonych w artykułach, 19 i ' 20. To 
'zrzeczenie si~ będzie zawsze wyrażne i zakomunikowarie 
Państwu ' pr,z-5rjmującemu na, piśmie . . ' 

2. Wszczęcie przez urzędnika konsularnego lub pra~­
cownika konsularnego postępowania w . przypadku, w któ-

. rym mógłby korzystać z immunitetu jurysdykcyjnegQ, po- J 

zbawia' go prawa powoływania się na immunitet w sto',­
sunku do jakiegokolwiek powództwa!' wzajemne~o, bezpo-
sredhio związanegO z po\vództwem głównym. . 

3. Zrzeczenie się immunitet,u od jurysdykcji w odnie­
sieniu do postępowania. sądowego lub administracyjnego' 
'nie jest uważańe za . zrzeczenie się immunitetu w stosun­
ku do środków wykonania orzeczenia. W stosunku do ta­
kich .środków · niezbędne jest odrębne zrzeczenie się. 

ArtYkuł 22 1 

Państwo. .pTzyjmujące zwolni członków . urzędu konsu, 
larnego od wszelkiego ,rodzaju świa:dcżeń osóbistych 
i rZeczowych, a także od Wszelkich publicznyCh lub woj­
skowych .oboWiąZków, jak tekwizycje, kontrybucje woj-
skowe l ' zakwaterowanie. . 

Artykuł 23 

Członkowie urzędu konsularnego . zwolnieni są od 
'wszelkich obowiązków przęwidzianych ' w ustawach i 
innych przepisach Państwa przyjmującego w sprawie re· 
jestracji cudzoziemców, zezw.oleń na pobyt, zezwoleń na 
zątrudnienie i innych formalności dotyczących cudzo­
ziemców. 

' Artykuł 24. 

1: Członkowieuriędu konsularnego są zwolnieni od 
, wszelkich ' podatków i opłat, państwowych, .terenowych 
.i ko~unalnych, z wyjątkiem: .... 

a) -podatków pośrednich, które normalńie wliczane są w 
cenę towarów lub USługi ' 

b) . podatków i opłat od nieruchomości stanowiących 
. własnósć prywatną, położonych na ' terytorium Pań-

stwa przyjmującego i . .. . . 
c) podatków spadkowych i l?odatk6w od przeniesienia 

praw;a - własności, pobieranych .przez Państwo ' przyj­
mujćlce, z zastrzeżeniem postanowień artykułu 26i 

d) podatków i opłat lod wszelkiego rodzaju prywatnych 
dochodów, mających swe źródło w Państwie przyj­
mującymi 

e) opłat pobieranych za . świadczenie USługi . 

f) opłat rejestracyjnych, sądowych, hipotecznych i skar­
.bowych, z 'zastrzeżeniem postanowieil artykułu 16. 

raient de repondre ci la convocation, aucune sanction '~e 
peut leur etre ,appliquee. 
. . 3. L'autorib~' de -l/Etat de nesidence qui requiert Je 
Łemoignage.. d'un . employre cónsulairene peut pas g€mer ' 
l'exercice de ses fonctions consulaires; Si cela est possible, .:. 
elle ' peut recueillir le temoignage ' ason domicile: ou at( 
poste consulaire ou b.ien accepter une declaration ecrite · 
de sa part~ . , 

4. Les dispositions du present article s'appliquerrt. 
a la .procedure et ruemarches aupres des tribunauxet · 
autres autorites cOII\petentes de l'Etat de !-",esidence. 

Atticle 2,1 

L VEtat d'envoi peut renoncer ~ux privileges et · 
immunites definls ·aux 'articles 19 et 20. :Cette renoncia. 
tion doit toujours elre . expresse . et communiquee pś!-r 
ecrit a l'Etat de pesidence. 

2. Siurt fonctionnaire consulaire ou un enwoye cQ!i­
sulaire engageune proc1edure au cas ou il beneficierait 
de l'immunite dE! juridiction, il n'estpas recevable a invo­
quer l'immunite de juridiCtion ,a l"egarą de toute dema.nde 
reconventiorinelle, directement liree Iii la demande prin­
cipale. 

3. La renonciation · a l'immunite de jur.idiction pour 
unę action civile ou .administrative n'est pas consict.eree 
commE! renonciation ci l'immunitie quant aux mesures -:. 
d'eXlocution du jugement. Pour ces mesures d'eX'OCuti~n; 
une renonciation distincte est necessaire. 

ArticIe 22 
-,-o 

L'Etat , de residence exemptera les membres du poste . 
consulaire des prestations personńelles ' et maoorielIes 
ainsi que de toutes les obligations pu):)liques et miHtaire~ 

, telles que les pequisitions" cohtributions et hebergeinent. 

\' 

Article 23 

Les ~embres du poste 'consul\tire sont exe.mptes de 
toutes les oblig,ations prlęvues par les lois et reglements 
de i l'Etat de residence en matiere cł'immatriculation ' des 
etiangers, de permis de ' s~jour et des permis de travail, 
ainsi que des autres formalites con~einant les ,etrange!-"s. 

Article 24 

1. Les membres du pos1e consulaire sont exemptes 
ale tous impóts et '. taxes nationaux, r.egionaux et commu-
'nimx a l'exception: -

a) des impóts indirects . tels qu'ils sont normalemem. 
inclus dans le , prix des. marchandises et dE!s servicest. : 

h) des impóts et taxes Sur les biens immeubles pri~s .~ 
sitlbessur le territoire de l'Etat de r:esidencei 

c} des . droits de succession et de .mu(ation pen;us par 
l'Etat<;l.e _residence, sous rreserve des disp~siiions de 
l'article 26i 

d) des impóts et taxes sur toutes sortes\ ~e revEmus 
'priv,es; qm ont leur source dans l'Etat de resideriCei 

e) des droits perc;:us renumeration · dę ' services rendusi 
f) des droits~ d'enregistrement,de graffe, d'hypotMq~ 

et , de Umbie, sous- reserve des dispositions -de -l' at .. 
ticle 16. 
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2. Członkowie urzędu konsularnego zatrudniający 
oso-by, których płace nie są zwolnione od podatku od 
wynagrodzeń w Państwie przyjmującym, . będą wypełriiać 
obowiązki nakładane / przez przepisy tego Państwa w zai-; 
kresie pobierania podatku od wynagrodzeń. , 

Artykuł 25 

. 1. Zgodf1.ie ze swymi ustawami l Innymi przepisąmi 
Państwo przyjmujące ze~waia na -wwóz i wywóz oraz 

• przyznaje zwolnienie z wszelkich opłat celnych i innych 
!4 ' ' ppłat z ty~ związanych, z wy-jątktem opłat za składowa-
't', nie, przewóz i podobne usługi: -, . .. . '- / 

'I .. , . 

'!f-' 
i! 

a) przedmiotów prżeznaczonych . do uiY,tku słuzbowego 
urzędu -konsularnego; 

- ... 
1:»" przedmiolówprzeznaczonych do. użytku ,osobistego 

urzędnika konsularnego lub -członków jego rodziny, 
łącznie zprzediniotami przeznaczonymi do urządze­
nia się. 

2. Wyrażenie ' "przedmioty" obejmuje również środki 
transportu. ';,_:·d 

3, Przedmi.oty określone w ustępie L zyvolnione są 
.'/- ~od rewizji w takim samym zakręsie jak przedmioty prze­

znaczone do użytku służbowego przedstawicielstwa ' dyplo­
matycznego oraz osobistego członka personelu dyploma­
tycznego Pańslwa wysyłającego. 

4. Pracownicy konsularni korzystają ze zwolnień 

. przewidzianych w ustępie 1 litera b) w odniesieniu do,. 
. przedmiotów sprowadzońych Vi związku z pierw~zym 
urządzeniem się. 

- Artykuł 26 

, W przypadku śmierci członka urzędu -konsularnego 
Pań~two przyjmujące: 

/ 

a) - zezwoli na wywóz ruchomego mienia pozostałego po 
osobie zmarłej, z wyjątkiem mienia nabytego w 
Państwie przyjmującym, którego wywóz był zabro­
niony w chwili śmier~i tej osoby; 

1-
b) nie będzie pobierać podatków spadkowych ani po-

datków od przeniesienia prawa własności w odnie­
sieniu do mienia r.uchomego, które znajdowało si(~ 

w Państwie przyjmującym jedynie w związku z prze-
bywaniem w t-ym Państwie osoby zmarłej jako człon­
ka urzędu konsularnego. 

Artykuł 27 

z -zastrzeżeniem swych; ustaw i innych przepisów do­
tyczących stref. do których wstęp ze względu na bezpie­
czeństwo -państwa jest zabroniony lub ograniczony, Pań­
stwo przyjmujące ząpewni wszystkim czł<mkom urzędu 

konsularnego swobodę poruszanra się i podróżo.wania na 
swym terytor~um. -

Artykuł 28 

Środki tr~nsportu będące własnością _ Państwa wysy­
łającego i przeznaczone dla celów urzędu konsularnegu 
lub będące własnością człon,ków urzędu konsularnego pod­
legają w Pańs~~e przyjmującym obowiązkowemu ubez-

_ :piecz~niu. 

, 
2. Les membres du poste consulaire qui emp.loien:t 

des personnes dont les traitements et les sal aires ne sont 
·pas exemptes de l'impót sur le revenu dans l'Etat de . resi­
dence doivent respecter les obligations .que les lois et 
reglements dudit Etat imposent en mati~re de perception 
de l'impot sur le revenu. 

Article 25 
• 

1. Conformement ił. ses lois . et H~glements, l'Etat de 
residence autorise l'entr.ee . et la s'ortie--et accorde l'exem­
ption de -tous -droits de douane, taxeset ahtre$ redevan­
,ces . connexes autres que frals , d'entrepót, ąe transport et 
frais aff·erents · ił. des services analogues, pour: 

a) les objets destines a l'usage off-iciel du poste consu"­
la~re; 

h) les objets destinJ(~-s Iii l'usage personnel du fonction­
naire consulaire ' et les membres ' de sa fallłille y eom­
pris les effets destines lA son letablissement. . ' . ) 

2. Dans le terme "objęts" sont egalement compris 
les moyens de transport. . 

3. Les objets .enumeI1es au parligraphe sont exemp-
tes de la ' contróle douaniere dans la, meme mesure que 
les objets destines pour l'usage offićiel dę la mission 

' diplomatique ou l'usage personnel des membres du per­
sonne! diploma~ique de l'Etat d'envoi. 

4. Les employ,es consulaires bleneficient des exem­
ptions pI1evues Iii l'alinea "b" du paragraphe 1 du pr·esent 

. article en ce qui concerne les objets impórMs lors de 
leur premiere installation., 

Article 26 
. ~ ' 

En . cas de dece~ du'n membre _ du poste consulaire, 
l'Etat de -l'esidence: 

a) permeftra l'exportation des biens meubles du . defunt. 
<ił. l'exception de ceux - qui ont lete acquisdans l'Etat 
de :t1.esidence et qui ' font l'objet d'une prohibition 
d'exportation au moment du cLeces; 

b) ne prelevera pas de dioits de succession ni -de mu-
. tation sur les biens meubles, dont la presence dans 
l'Etat de residence n',etait due uniquement qu'lii la 
priesence dans cet Etat du defunt en tant que membre 
du poste consulaire. 

Article 27 

Sous f!es,erve de s-es lois et autres ' reglements con­
cerriant .les zones dans lesquelles ----, pour des raisons de 
securite de PEtat -, l'entf!ee est interdite ou limiMe, l'Etat 
de l'esidence assu:tera ,il tous les. membres du poste con­
sulaire l~ liberte de, circuleret de _voyager sur son terri­
toire. 

Article28 

Les moyens de transportetant la proprieM del'Etat 
/ d'envoi et ąestines ił. l'usage du poste consulaire OU qui 

sont la propriete des membres du poste consulaire doivent 
faire l'objet d'une assurance obligatoire. 

, t 
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Artykul 29 ' 

Członkowie rOdzin korzystają odpowiednio z przywi­
lejów i immunitetÓw przyznanych w niniejszej konwencji 
cz\ onkom urzę~u k~nsularIieg~; ,~~od wa~Ull~iem .że ni~ 

. są obywatelaml Panstwa przyjmująceg<:> 1 me mają sf.a .. 
" Jego miejsca zamieszkania w tym Państwie ani ,nie wy,~ 
konują w niin d~iałalności zarobkowej. 

• 
Artykuł 30 

. / 
Członkowie urzędu konsUlarnego, któr~y ' są obywa­

telami Państwa przyjmującego lubroają sta-łe miejsce za­
mieszkania w tym Państwie, nie korzystają z przYVfi'lejów 

- i immunitetów określOJ~ych w niniejszej , konwencji, z wy-
jątkiem' ~stępów2i 4 artykułu 20. . 

CZĘŚĆ IV 

. Funkcje konsulai',ne ' 

Artykuł 31 

Zadaniem urzędników konsularnych jest popiE!ran,ie 
we wszystkich formach rozwoju stosunków ekonomicz­
ny ch, handlowych, kulturalnych i naukowych ' między 
Państwem wysyłającym a ,Państwem przyjmującym, przy­
'czynianie się w kdżdy inny ~posób ,do rozwoju przyjaz­
nych stosunków między, ' Państwem wysyłającym a Pań­

stwem przyjńmjącyin, ocht ona pr'aw i intere§ów Państwa . 
wysyłając,ego i jego obywateli, a także ' ułatwianie ruchu 
t,urystycznego. 

Artykul' 32 

1. Urzędnicy konsularI)i wykonują , funkcjekonsularnę 
w swoim 'okręgu ~onsularnym. Za zgodą Państwa przyj-' 
mującego mogą oni je wykonywać również' poza swoim 
okręgiem .konsularnym. 

2. Przy wykonywaniu funkcji urzęd,nicykonsulatni 

mogą zwracać się do : 

a) właściwych ' miejscowych organów swojego , okręgu 
konsularnego; 

- . 
b) właściwych centralnych organów ?aństwa przyjmu-

jącego, jeżeli zezwaltl.ją na to ustawy i inne prze­
pisy lub, zwyczaje tego Państwa oraz umowy między~ 
narodowe. 

l ,/' Artykuł 33 

1: Urzędnicy konsularnI mają . prawo, zgodni~ z usta­
wami i innymi przepisami Państwa przyjmującegQ,zastą­
pować przed sądami i innymi organam~ Pań.stwa przyjmu­
jącego obywateli Państwa wysyłającego, aby zapewnić 

im odpowiednie ' zastępstwo prawne w wypadkach, gdy / 
obywatele ciz powodu nieobecności lub jakiejkolwie,k 
innej 'przyczyny nie są w stanie podjąć w odpowiednim 
czasie oc1!rony swych praw i interesów. ' 

2. , Zastępstwo, o którYm mowa ' w ,ustępie ~, ustaje 
z chwil~, kiedy osoba zastępowaąa ustanowi swego pełno­
mocnika lub Sama zapewni ochronę swych praw i inte­
resów,' 

ArticIe 29 ' !' '~ 
/ ' 1( 

Les membres de la famille beneficjent . des memes 
privih~g'es et immunites, accordles par la p:rle~ente C6n:ve~7 
tion aux membres du . poste consulaire, a condition qu'ils 
ne ' soieni pas ressortissants de l'Etat ~e residenceet ne . 
resiq,entpas dans c~t -Etat, et n'exercent aucune activite 
Iucrative. 

:)~ 
,~~~ 

-i . .... 
I 

,)~ 
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.~ .'. "t /( 

• ,I' '",', 

Los memb«s du :::cl:~:~lai,e. qui · sont ,e"ot-'~::q 
tissants de I'Etat de I1esidence ou bien resident , habituel~ ' ':I~~ 
lement I dans. cet Etat, :he ben1lilicient. pas des privTleges et "s: 
immunifes definis .par la presente Conventioni sous r.eserve · 
des paragraphes 2 et 4 de .I'artiCIe 20:. 

i 
I 

TITRE IV 

Fonctl~ns consulaires '"'-t-

ArticIe 31 

C;';\"I~' ., . f; 
-("t 

',~:6j 
Les fonctionna'ires _ consulaires ont ' pour devoir de ,~ 

fp.voriser, sous toutes Ieurs formes, les relations economi~ "\~­
ques, c;ommerciales, Gulturelles "etscientifiques entr~ l'Etat/' -: . 
d'envoi et l'Etat de r:esidence, de proqIouvoir sous7tout~s , 
ses formes le d-eveloppement des relations amicale's entre-', 
l'Etat d'envot et l'Etatde residenc~, de 'prQtieger lesdroits t-- ',' ~ 
et le ' interets de l'Etat <!'envoi et de ses ' ressortissaqts" ' , ; 
ainsi que' de ' facilite r ' lesechanges . touristiques. ' / ,~ 

ArticIe 32 

. 1. Les fonctionnaires' consulaires exercent\ ses fonc..: 
tions dans sa - circo:iIscription consulaire. Avec l'accorcl' " 
de l'Etat de residence, ils ' peuven.t ,egalement les exercer ' 
en dehors de sa circonscrip1ion consulaire. 

2. Dans l'exercice de ses foncti on;s, les fonctionnaires 
cońsulaires peuvent s'adresser aux: 

/ " . 
a) autorit1es comp.etentes ' locales de la circonscription 

consulairei 

b) autorit,es completentes centrales de-I'Etat de residence,. 
dans la meSure ou le' permettenŁ' les lois et autres 
reglements ainsi que les cout:G.mes de cet Etat, ainsi 
que les accords internationaux. 

ArticIe 33 

,'\ ~ , . 

-j 4'-, 
ł .~ 

,l 

·ii 
l" ;1" 

i l .\:, 

i 

1. Les fonctionnaires consulaires ont le ' drott, ,,~ 
conformement aux lois et autres reglements de l'Etat dl1 -\'~ 
residence, de comparaitre devant les tribunaux et autres ,~ 
'autoritJes de l'Etat de residence, ' afin ·d' assurer.la repre- ,J 
sentation juridique appropriiee dans les cas ou ces res- , '·' ). 
sortissąnts . ....:... en raison de leur 'J.bsence ou pour toute .,..J 
autre ra.ison -~ ne peuvenL pas clJetendre en temps ,utile '. _~ 

. leurs droitset interets. I ' ~ 

2. La representation, dont ił est question au para- ' 
graphe 1 expire au moment ou la persońne ' representee 
designe soń plenipotentiaire ou bien' qu'e.Ue assure .elle - ' 
-m~me la~fense de ses droits et interets. 
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Artykuł 34 

Urzędnicy konsularni mają prawo: 

a) prowadzić rejestr obywateli ' Państwa wysyłającego i 

b) wydawać obywatelom Państwa wysyłającego paszpor­
t.y lub inne dokumenty podróży, przedłużać ich waż­
ność, dokonywać w nich innych zmian, a tCl;kże unie­
ważniać; 

c) wydawać wIzy. 

Artykuł 35 

1. Kierownik urzędu konsularnego ma prawo przyj­
mować oświadczenia owstąpieni1i w zwiążek małżeński, 

, pod warunkiem że obie strony zawierające małżeństwo 
są obywatęlamiPaństwa wysyłającego. Urząd' konsularny 
zawiadamia właściwe organy Państwa przyjmującego () 

, zawartych związkach małżeńskich, jeżeli f ustawy i inne 
, . przepisy Państwa przyjmującego tego wymagąją. 

2. UrzędniCy konsularni mają prawo prowadzić reje-
,'Strację urodzeń, .małżeństw i zgonów obywateli Państwa 
wysyłającego oraz wydawać odpowiednie /dokumenty. 
Nie zwalnia to jednak obywateli Państwa wysyłającego 
od obowiązku przestrzegania ustaw i itm'y'ch przepisów 
Państwa przyjmującego w sprawie rejestracji urodzeń, 
małżeństw i zg:onów. 

. , 

3. ' Właściwe organy _ Państwa przyjmującego będą 

bezzwłocznie i nieodpłatnie przesyłać urzędowi konsular­
nemu do celów urzędowych odpisy i wyciągi dokumen­
tów stanu cywilnego dotyczące obywateli Państwa wysy­
łającego. 

, 
Artykuł 3!) 

1. Urzędnicy konsularni mają prawo: 

a) przyjmować, sporządzać i uwierzytelniać ' oświadcze­
' nią obywateli Państwa wysyłającego i 

b)' przyjmować, sporządzac, uwierzytelniać i przechowy· 
wać w depozycie rozporządzenia ostatniej woli i inne 
dokumenty stwierdzające jednostronne , czynIlości 

. praWne obywateli Państwa: wysyłającegoi ,. 

c) uwierzyt~lniać dokumenty, podpisy oraz pieczęcie na 
dokumen\:ach obywateli Państwa wysyłającego; 

d) legalizować wszelkie dokumenty wydane przez orga· 
ny Państwa wysyłającego lub ,Państwa. przyjmujące­

go oraz ' poświadczać odpisy i wyciągi ' z tych doku­
mentów; 

e) ' tłumaczyć dokumenty i uwierzytelniać zgo,dność tłu·' 
maczeń; 

t) sporządzać i uwierzytelniać umowy, które zawierają 
, między sobą obywatele Państwa wysyłającego, jeżeli 

nie dotyczą one ustanowienia, prz, niesienia lub wy .. 
gaśnięcia praw do nieruchomości znajdujących się w 
Państwie przyjmują~ymi ' 

, g) sporządzać i uwierzytel'niać umowy, bez względu nil 
obywatelstwo osób będących stronami, jeżeli te umo­
wy odnoszą się wyłącznie do mienia lubp~awa istnip.­
jącego w Państwie wysyłającym albo będą wykony-
wane wyłącznie w tym Państwie; . . 

h) wydawać dókumenty dotyczące pochodzenia to-
warów; 

ArticIe 34 
/ 

Les' folictionnaires consulaiies ont le droit : 

a) d'immatriculer les' ressortissants ' de l'Etat d'envoi i 

b) de delivrer aux ressortissants de l'Etat d'envoi des 
passeports ou autres titres de voyage, de les renou· 
veler, d'y introdulre d'autres modifications et 'i6ga­
lement de les annuler; 

c) de d.elivrer des visas. , 

Artide 35 

,1. Le chef de poste consuhlire a le dro]t de ceh~brer 
'Ies mariages a la condition que les deux epoux sont res­
sortissants de I;Etat d'envoi. Le poste consulaire informe 
les autoritJes competentes de l'Etat de rlesidence' de ces 
mariages contractes si les lois et autres reglemerits de 
l'Etat de . residence l'exigent. 

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de tenir 
le registre des naissances, mariages et cl!eces des ressor­
tissan1s de l'Etat d'envo'i ainsi que de del,ivrer les docu­
ments appropries. Ceci ne dispense toutefois pas lesres­
sortissants de I'Etat d'envo( du devoir de respecter les 
lois et autresreglements de l'Etat de residence, en matiere 
d'immatriculation des naissances, mariages et dJeces. 

3 . . Les autoriws competentes de l'Etat de nesidence 
transmsttront sans retard et sans frais au poste consulaire, 
a des fios officielles, les copies et les extraifs des dQCu· 
ments d'~tat civil concernant les ressortissants de l'Etat 
d'envoi. 

ArticIe 36 

1. Les fonctionnaires consulaires ont Ie droie de :. 

a} recev<;>ir, dresser et l.egaliser . les decIarations des 
ressortissaI).ts de l'Etat d'envoii 

b) recevoir, dres ser, legaliser, recevoir en depot les 
dispositions de la derniere volon1:ie et autres docu­
men ts constatant l'acŁe juridique unilateral des ręssor­
tissants de I'Etaf d'envoi, 

c) loegaliser les documents, sign~tures et sceaux sur les 
documents des ressortissants .de I'Etat d'envoi; 

d) I.egaliser tous documents delivres par les autorites de -,­
l'Etat d'envoi ou par l'Etat de residence, legaliser les 

' copies et les extraites de ces documents; 
~:r;-:t~~:'.1\'ł.,. . ,.\.:"; ,: _~ ';.' ,"'\7'-' ~ . 

e} tr'aduire les documents et certifier la traduction con· 
torme avec l'original; 

f) dreesser et legaliser les contrats pass.es entre reSSOf­
tissants de l'Etat d'envoi, s'ils ne , sont pas relatifs 
Iii l'.etablissement, le transfertou l'expiration de droits 
r.eels sur des bienlł Jmmeubles situ;p dans l'ptat de 
r.esidence; 

g) dresser et l!egaliser .les contrats, 'quelle que soit la 
nationalite des parties, si ces contrats sont relatifs ' 
aux bienou ' aux droits situles dans l'Etat d'envoi et 
s'ils doivent produire des effets juridiques dans cet 
Etati 

hl delivrer des certificats d'origine pour ' les marchan­
disesi 

" 
" 



\ 
: '~ 

'c. ł 

v ,t 

, I 

/ 

Y'c~~i !'J1R~~~.~~ 

:..;:..\, 

Dziennik Ustaw Nr 62 - 934 -
! . 

) -
i) ogłaszać w pomieszczeniach kop.sularnych zawiado­

miehia dotyczące 'wszelk~ch spraw z' zakresu praw, 
. ' obowiązków lub interesów obywateli', Państwa wysy" 
lającego. ; \ . 

- ' 2. Dokumenty wymienione w ustępie 1, sporządzone, 
uwierzytelnione lub zaleg'ali2;~ane' przez urzędnika kan­
siIlarńego Panstwa wysyłającego, ~ważane są za doku­
menty pUbliczne lub publicznie uwierzytelnione ora~mają 
taką samą moc prawną i moc dowodową jak dokumenty 
uWierzyteinione lub zalegalizowane przez Wła.ść'iwe orga- _ 
ny -Panstwa przyjmującego, jeżeli nie -są sprzeczne z usta­
wami i innymi przepisaI]li tego ' I;>..a.nstwa. 

Artykuł . 37 ' 

i) publier danś les locaux c;onsulaires des avis relatif§ 
·li toutesles questions relevant des 'droits et obliga- · 
,tions ou des inteIlets des ressortissants de I'Etat 
d'envoi.~ 

2. les documents, <enuIDier:es au paragraphe 1, ' dresses, 
Iegę.hses ou. certif~es, conformes par le fonctionnaire con­
sulaire de l'Etat d'envQi, sont consideres , comme docu­
Iiients officiels, officiellemenL lega'lis,es et possedent la 
meme force probante et produisep.t les mem.es effets qUI:!, 
les documents I.egalises par les' autorit<es competentes de 
l'Etat de ;residence ra 'condition toutefois qu'ils ńe s'oppo~ 
sent pas aux lois et autres reglemeńts de cet Etat. 

ArtiCIe 37 

- , 
Les fonctionnaires . consulaires ont le droit de rece,, :' 

v']ir . en depót des dgcuments" .des sommes ą'lirgent et 
Urżędnicy konsularni mają prawo pr~yjmować .do de­

pozytu dokumenty; pieniądze lub przedmioty wartościowe­
od obywateli Panstwa wysyłającegQ. I d-es objets de -"aleur qui leur sont remis par les ress<;>r-

tissants 'de l'Etat d'envoi. -, " . 
Utzędni~y konsularni mają również pra)'lo przyjmo­

wać, w celu przekazania właścicielom, przedmioty żagu­
bione przez obywateli Panstwawysyłającego podczas:- ich 
pobytu w Panstwie prZyjmującym. 

Attykuł 38 

Urzędnicy konsularni , mają " prawo, 'na wniosek właści­
wych ' organów Panstwa wysyłającego,' I przyjmować ' od 
osób riieposiadających obyw~telstwa Panstwa przyjmu­
jącego ani obywatelstwapanstWa trzeciego, dobrowolne 
zeznania w charakterze ' stron, ' , świadków ' lut> biegiych 
oraz doręcza~im p~.sma sądowe i pozasądowe. Przy wY­
'konywaniu tych czynności nie można stosować ani grozić 
stosowaniem środków przymusu. ,. 

. Artykuł ·39 

1. C'>rgany Państwa przyjńiującego będą powiadaIiLia{: 
pisemnie urząd konsularny o przypadk,ach, .kie.,dy zaj:hodz:i 
potrzeba ustanowienia op~eki lub kurateli nad ,obywate­
lem Państwa wysyłającego, małoletnim, lub nie posiada­
jącym pełnej ' zdolności do · działan prawnych, albo nad 
mieniem w Panstwie przyjmującyni, którym to mieniem , 
obywatel Państwa wysyłającego nie jest. w stanie zarzą­
dza'Ć z jakichkolwiek powodów. 

,2. Urzędnicy konsularni mogą porozumiewać się w 
sprawach, o .których mowa w ustępie 1, z właściwymi 
organami Państwa przyjmującego, a wszczególno$ci pro­
ponować odpowiednią osobę nlllopiekuna lub kuratora. 

• 
Artykuł 40 

Urzędnicy konsularni mają pra'wo porozumiewać . się 
z każdym : obywatelem Państwa wysył/l.jącego, udzielać mu pomocy lub rady, a w razie koniecznośc.i ·zapąwnić 
r4u opiekę prawną. Panstwo.przyjmujące nie będzie w ża · 
d~n sposób ograniczać - możliwości p'orozumiewąnia się 
obY1rvateli Państwa wysYłającegp z urzędem konsularnym 
ani dostępu do tego urzędu. 

Artykuł' 41 

1. , Właści~e organy Państwą przyjmującego ' powla­
domią nieżwłocznie urząd konsularny Państwa w;ysyłają­
cego o każdym ' przypadku zatrzymania, . aresztoWania lub 

, ," I < 

\ Les fonctionnaires consulaires ónt legalement le droit .. ' , 
de recevoir en vue de les transmettre. fi. leurs . propde­
taires" les objets lęgares par les ressortissants de l'Etat 
d'envoi au cours' de leur siE!jour dans l'Etat de ~esidence .. 

Artic1e38_ / , ,r, 
r l 

Les' ioncdori:aires ' dansulaires " ont le droit, sur ia ' l -.; 1 . - - . '\ -:.' ~ 

demande des ~ut?rites comlłete~tes de )'Etat d'epvoi, de ',~ "<~ 
recevoir, d,es pers.onnes, pe possedant pas la natiqnalite ,:~ 
de l'Etat de I1es'idehce ni la nation.ąliM dIun Etat tiers, les ~ ',;~ 
depo?~tions ~~Iev:oles en qualite de parties, de temoiris '".1'l 
o.ud, experts, amSI .que leur remettre des documents judi~ \ ", q.l 
cia~r, es :t exti.ajuaj~iaires. I?'ans ~'accqmpliśsement d~ .ces,' " .~ 
acbons 11 est mterdlt d'apphquer ou de menacer 'd'uhhser Jtol 
les moyens de . contrainte. fi 

I ~;J 

, ArticIe 39 
:\,~I 

",-,,'{l 
,- -';'<:ł 

1. ·Lesautorites de l'Etat de r:esidence informertt le , ":~~ 
poste consulaire lorsqu'iI y a n,ecessite d'organiser la _ . ,}~ 
tutęlle .ou la curatelle d'un ressortissant de l'Etat .d'envoi, ::",'\;] 
mineur ou PQssrectant une capacit<e limitee decontracter, 
ou bien la protec'tion des biens se trouvant dans l'Etat 

! ;-

de residence et que le ressortis~ant de l'Etat, d'envoin'est 
/ . 

pas en etat d'administrj:lr quelle qu;en soit la rai~on: 
~l L .. 

-'l-." 

2. Les fonctionnaires cOrlsulaires ' peuvent communi­
quer en matiere des questions visees au paragraphe 
1 avec les autorit.es comp!ętentes 'de l'Etat de r,esidence . \ '"! 
et en parti(;ulier propos er des pe.rsonnes · pour agir 'en 
qualitJe de tuteur ou de curaJeur . 

ArticIe 40 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de com1nu­
n~quer av.ec tout res50rtissant de l'Etat d'envoi, lui preter 

. as~.istance et conseil, en cas de besoin, lui assurer \lne 
assistaJ:lce juridiq~e. L'Etat de vesidence ne limitera aucu­
nement les possibilites de . communication : des ressor- ' 
tissants' de l'Etat , d'envoi ave c le poste I consulaire ni 
l'acces 'a ce poste. 

Article 41 

1. Les afrtoritJes competentes d~ I'Etat de residence 
informerontsans delaile poste ,coilsulaire de l'Etat d'envoi 
de chaque cas de d:etention, d' arrestation ou de ,p~ivi1tion ' 
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pozbawienia wolności- osobistej W jakiejkólwiek innej 
formie obywatela Państwa 'wysyłającego. 'Powiadomie'nie 
to- będzie , dokonane iiajp6źniej , czwartego dnia po dniu, 
w '1,{t6rym zastosC\wano te. ' środki. ,WłaściWe organy Parl 
stwa ' przyjmującego są obOWiązane przekazywać nie , 
zwłocznie wiadomości 'skierowane przez taką ' osobę ' do 
urzędu , ~o,~sularnego. 

: 2,,, Urzędni~y ,konsularni mają prawo odwiedzać ,oby-­
wątela- PaI\stwa , wysyłającego zatrzymanego, aresztowa­
n.eg,o lub pozbawion,ego woln.ości ,osopistejw ~ jakiejkol- -' 
wiek innęj formie, a tak~e rozmawiać l\lb" korespondować 

I 
z nim oraz udzielać mu pomocy W zorganizowani\l ' obro- , 
ny. Mają , oni również prawo odwiedzać, obywatela Pail~ ' 
stwit wysyłającego odbywające.gq karę pqzbawiE~nia wol­
ri'bśc~. Wła:ści~'ie , orgariy Państwa, przyjmując,!!go ' udzielą 
urzędnikowi konsularnemu' pra~awidzenia się z takim 
obywatelem najpózniej siódmego dnia po dniu, w którym 
miało , miejsce zatrzymanie, aresztowańie , lub. pozbawienie 
WOłIłości osobistej w jąkiejkolwfęk innej formie, a następ­
ni,e .w ' rozsądnych okresach czasu. 

.: . 

\ . ' 

r 
" 

_ 3. " Właściwe organy _Pal)stwa ,przyjmującego będą 
, ihformować osoby; których d9tycŻą postanowienia niilieF 

szego' artykułu, o wszystkich uprawnieńiach, które.' im 
' przysługują ~godnie z ' tymi postanowieniami. 

, 4.tJptawnieni/a okre$lone w niniejszym artykule będą 
wykonyw~me " zg6dnie z \l,stawami i innymi przepisąmi 

" PaństWa prżYJIńującego, z zastrzeżeniem, że nie uchylają 
one tyc;:h, uprawnień. 

, ;. 
, Ąl'tykuI 42 

Właściwe organy ,:państwa:. pr70yjmującegobędąbez­

zwłQ,cznie -informOwać "urząd konsUla.rny o zgonie obywa­
teJa Pąn~twą wysyłającegp, , a ' takż-e ,o zgonie obywatela 

, , Pańs~wa przyjmuj~cego 'lu.b państwa trzeciego" jeżeli uro. ... 
dził się on na terytorium Państwa wysyłającego. Organy 
t1;! ' będąbezpłatnieprzekazywac urzęclaViikonsularnemu 
ótlpisy;ak'tów 'żgonu tyc~ osób. ' 

Artykuł 43 

1. Właściwe organy Pań'stwa przyjmującego powia, 
, domią niezwłocznie urzędnika ' konsularnego ,o otwarciu 
WtYIn ' Państwiespadkupp' o'bywatelu Państwa wysyła­

, jącego, iak r~wnież .o otwarciu spadku, ' nieźafeżnie: oc! 
/obyw'atelstwa osoby zmarłej, jeżeli obywatel Państwa wy-, 
syłającego ' powołany jest do spadku jako spadkobierca, 

, l1-pi~wni?ny lub żapisobierca. ' " ' , 

'~ 2.: Właściwe organy Państwa przyjmującego 'podejmą 
,odpowiednie środki przewidźi ane w ustawach i innych 

, przepisach tego Państwa dla zabezpieczenia spadku oraz 
, Pl'ze~azania ,urzędnikowi- k9nsula,rnewuodpisu ~estamentu. 
jeż,eli został . on sporządzony/' : oraz wszelkich posiadanych 

. inf.ormacji, - doty<;zącyćh !ipadk1J, miejsca , pobytu Qsób, 
, upr~ąW;1liony{:h '<19, spadku, , ~~rt9ści : iskład\l masy SPfidko-; 
wej, łącznie ż kwotami pochodzącymi ' z tytUłll ubezpif" 
czeń społecznych, zarobków, polis ubezpieczeniowych. Po­
wiadomią takźe o terminie ' ' rozpoczęcia postępowania 
spadkowego lub stadilun, 'w ' jakim się ono,' znajct'uje, 

~, Urzędp.ikkonsularny jest upoważ-riiony, bez potrze­
by , przei:łS'taWian,ia pełn,Omqcnictwa" dó reprezent()wańici, 
bezpośredni'o lub zapośredńictwem ' swego przedstawiciela, 

de liberte personneHe sous que'lque ~ a\ltre formeqtii frap~ 
perait 'im ressortissan~ de l'Etat d'enyoL Cette inf.orm:aii6n 
sera transmise au plus tard ' le quatrii~me j.our apres l,e, 
jour de la prise de ces mesures. Les , autbtioos cońlpeteri~ 
tes de l'Etat de residence sont tenues de, transmettre sails 
retard les communications d'une telle personne destinees 
~u poste conslllaire., ' -

2. Le fonctionnaire consulaire a le :, ,droit de rendre 
visite , au nissortissant de l'Etatd' envoi 9ietenu, ariętlę ou 
priV'ede libertle personnelle sous quelque ' autre .forme et 
aU6si de s'entretenir ou d,e correspondre, avec \lii a~nsi 
que de lui pIeter aide dans l'organisation de sa detense. 
Il a aussi le droit de rendre visite , au ressortissant de, 
l'Etat 'd'eil,voi purgeant une peine ptivativ~ dę , liberte. 
Lesautoribes compretentes de ' l'Etatde resi~1Emce/ac;cor­
deront au fonctionnaire consulaire le droit ' de se rendre -
aupres dudU' ressortissant au pluś tard sept jOuIS a'pres 
la d~tenti~ri, l'arrestation ou , la privatiop. ' de liberte 
personnelle sous quelque , autre , forme e'tensuite , iii. deS. 
intervalles raisonnables. .. 

3. Les autorit'es competentes' ,de 1~Et.at de ~ itesidence, 
informeront les personnes ra lesquelles- se' l'apporterit les' 
di~positions de cet a~ticle de louśles droits qui leurs re­
vieńnent d'apre~ ces dispesitions,. 

4.Les dr.oits definis dans c,et article seront , e~er'ces 
conformement 'aux lois et atitres, regleJ;Ilents cle t'Efat de 
residence' sous peserve que ces. d~rnięts 'n!abolissent pas 
ces ' droits. ,I . 

Les autoriMs competentes , dę l'Etat de ,r,esidence ~in- , 

formeront gans retard le' poste cORsul-aire ,:du ~liecesd'up 
ressortissant ge l'Etatd'enyoi, comme egalement ' du deces' 
d'un ressortissant de I'Etat de , residence ou d'un Etat 
tiers; si le defunt est ne sur leterritc>ire de l'E~at d'ellvoi. 
Ces ' autoriti~s transmettiont, s'ans autun frais, ' au ),>oste. 
consulaire" uti extrait de I'acte de d!eces. ' , , 

, , 

1. Les autorites competentes de l'Etat de I'Iesidence 
avisent 'sans re,iard le fonctionnai.re co.nsula,il'7 de , l'o.llve,r­
ture , dans cet Etat " d'une ~uccesslO~" a lasu~te du, deces" 
d'un ressortissant d,e' .J'Etat -ci'envoi, ainsi quę de l'ouver­
tur e d'une succession quefle qqe soą la'" natiorialihe , de la 
personne dJec,ooee, a la.,qlielle ,un re,sso;rti~sant ' de, J'Etat 
d'envoi peut , etre interesse enqualiM d'pier~tier, 'd:ayant, 
dl;oit ., ou de legataire: ' 

, 2.-' Les autorit.es ' <:omp~.tentes de ' I'Btat de resldence 
pręndront' les mesures ' IlIecessaires pI1evues' par ' les tois' 
et reglements de cet Etat,pour pi'oteger la sticcessi,on 'et 
pour ,transmettre au fonctionnaire , consuJaire ' '1a, copie du 
testament, si ' celui-ci a leM dresse par le defunt, ainsi 
que toutes' 1es jnformations dont elles disp'osentau sujet. 

, des avants droit, de lęUI: , domicileet, de leur ,sejour, d-e la 
valeu~ et de la composition ~ de ia succession, y ,comptis: 

I les sommes provenant des assurances sociales, les reve- "­
nus, les polices d'assurance$. ,EUeS informeront /egalement ' 
de la date de l'ouverture de ia procedy.re successorale ou 
de l"etat decette .procieo.ure; , \ 

3. Le' fonctionnaire ' c.~hsulaite "' esta\~torise ' d'ófiic~' 
, sa:ns etre' teriu de ptese'nter'une proC~.lIati9na 'rę~i.es.ent.er 
direct~ment oU: ińdirectęment par l'entreinise 'd~ sem, repre-

\ .. 
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przed sądami , i innymi właściwymi 'organami Państwa 
przyjmującego obywatela ,Państwa wysyłającego, 'upraw­
nionego d'o · spadku lub mającego ' roszczenia do spadku 
w Państwie przyjmującym, jeżeli jest on nieobecny lub 
nie ustanowił swoiego pełnomocnika. . 

4. yrzędnik konsularny ma prawo domagać się: 

a) zabezpieczenia spadku, ' nałożenia i zdjęCia pieczęci, 
podjęcia środków zaQezpie'czenia spadku, w tym wy­
znaczenia kuratora spadku, jak również ' uczestniczyć 

. w ' tych czynnośCiach; ' 

b) sprzedaży mienia wchodzącego w skład spadku, jak 
również powiadomienia o dacie . ustalonej dla tej 
sprzedaży, aby mógł być ogecny. 

5. Z chwilą zakończenia postępowania spadkowego' 
lub innych czynności urzędowych właśCiwe organy Pań-

-stwa przyjmującego powiado~.ią o tym - niezwłocznie 
urzędnika konsularnego i po uregulow'aniu długów, opłat 
i podatków ' Vi ciągu 'trzech miesięcy przekażą mu spadek 
lub udziały spadkowe osób, które :eprezeI}tuj,e. 

6. W przypadku gdy wartość spadku jest niewielka, 
UIzędnik konsularny będzie móg) ' zwróCić się, aby mie­
nie spadkowe zostało mu przekazane. Będzie on mial 
wówczas prawo przekazania go ' 'osobom uprldwnionym. 

1. Urzędnik konsularny ma prawo otrzymania, w celu 
,przekazania osoboJ;ll upr~wnionymł udziałów SPśidkowych 
i zapisów przypadających obywatelom Państwa wysyła­
jącego nie mającym miejsca \ stałego/, pobytu w Państwie 
przyjmującym oraz otrzymania sum, które przypadają 
uprawnionym z tytułu odszkoClowań, rent, ' zaległych za­
robków i polis ubezpieczeniowych. 

. I 

8. Przekazanie mienia i należności . do Państwa wysy­
łającego stosownie · do postanowień ustęppw 5-] może 
być dokońane jedynie zgodnie ż ustawami i innymi prze­
pisami Państwa przyjmująceg.o. - . 

,Artykuł 44 

1; W p':rzypadku gdy 'obywatel Państwa wysyłającego ' 
nie posiadający stałego miejsca zamieszkania w Państwie 
przyjmującym zmarł w czasie pÓdróży w . tym Państwie, 
przedmioty pozostałe po nim zostaną przekazanę przez 
właściwe organy Pańs.twa przyjmującego, bez specjalnego 
postępowania" urzędnikowi konsularn'emu Państwa wysy­
ł!łjącego. Urzędnik konsu1arny , pokryje , długi , zaCiągnięte 
przez- osobę zmarłą w czasie lej pobytu w Państwie przyj­
mującym do wysokości wa.rtościprzekaza-nych przedmio-

. tów. / . 

2. Urzędnik kónsularny jest uprawniony ido' przekazy­
wania za grani<:ę, przy uwzględnieniu ustaw i innych prze­
pisów Państwa przyjmującego, spadków wymienionych w 
ustępie 1 niniejszego artykułu oraz w ustępach 7 i 8 arty-
kułu 43. . 

Artykuł 45 
. . 

1. Urzędnicy konsuliuni mają prawo' udzielać wszel­
kiej' pomocy statkom Państwa wysyłającego oraz załogom 
tych statków pod.czas Ich. pobYtu na monu terytorialnym 
lub wodach wewnęt'rznych Państwa przyjmującego, włącz-

" c 

sentant, devant les -tribunaux ou aut re s autorites compe­
terites de l'Etal de rieSidence, un ressortissant de l'Etat 
d'envoi ayant droit ci la succession ou bien ayant des 
pl1etentions ci ,une suc~ession dans l'l?tat de I1esidence,~u 
cas ou cet heritier est absent oUi n,'apas designe son 
ma:ndataire. . 

4. Le fonctionnaire consulaire a le dioit d'exiger: 

- a) la conservation de la succegsion, la . pose de scell~ 
ainsi q1.je leur leV1ee, < la prlse de me~ures en vue 'de 
la conservcrl;ion de la succession, ' y compris la de­
signation d'un administrateut de · la succession, ainsi 
que de participer :a ces". operationsi, 

b) la ' vente des biens faisant partie de la succession 
ainsi que la c6mmunication de la date fi:ioee pour 
cette vente. afin qQ'il puisse y etre present. 

5. Au moment de la' fin de' la procectilre ' suecessoralę, 
ou d'autres formalit<es officielle~, les autoripes competentes 
de l'Etat de I\esidence infonńeront, sans relard, te fon; 
ctiónnaire consulaire et, apres paierilent des dettes, taxes 
et .impóts, dansun dJllai de trois mois lui transmettront 
la succession ou bien les, parts persorinelles des pe~sonnes 
qu'i! reprtesente. 

1 
1. 

'" 

, . 

~.~ .. ,"" 
" ,<:,,~ 

'. ), 
~. . : 

",' '-I': ," 
6. Au cas, ou la valeur de la succession esl de peu . . 

d'imporlance; le Jonctionnaire co~sulaire pourra reclamer /" __ .'t •. 
qp.e les biens successoraux 1ui soie.nt replis. II aura alors ' .. , :', 
le droit de la transme~tre aux personnes interesseęs. . )!c., 

". 7. Le 'fonctionnaire consulaire a -le . droit de rece- ' ~ 
\roii en vue de res transmettre aUJe personnes intleressees ,1 
les parts personnelles et les legs revenarit au~ ressor- , \ ' 

· tissapts de ,1'Etat d'envoi, ne, residant . pas dans I'Etat de ~ 
resideIice, comme ,egaleplent de recevoir les sommes qui 'j 
reviennent aux personnes intęresslees au titred'indemn~- '::~ 

· sations, de pensions, q'assuTances sociales, d'arriE~res de ' , E . . ' ! 
sal aires et de polices d'assurances. . ' . _ . ,~ 

8. Le transferl des biensetavoirs a l'Etat d'envoi en 
appliGation des dispos~ions· . des paragr~phes 5, 6- ,et 7 du 
present articIe . ne' pour,ra se faire que conformement tci la 
legislation de l'Etat de l1ll$idence. 

Article 44, 

1. Au' cas ou un ressortissant de l'Etat d'envo'i, ne 
residant pas dans l'Elat de I1esidence, venail :ci dleoedet 
au cours c;le son voyage dans cel' Etat, les effets du dMunt ' 
seront remis par les autoriMs cOQlpetentes de l'Etat de 
residence - . sans proOOd\lre speciale ~ :ci un fonctionnaire ' 
consulaire de l'Etat d'envoi. · Le fQnctionnaire consulaira_ 
Ie]llboursera les dettes , contractJees par le dJefunt au ć'ours 
de son s.ejoU{ dans l'Etat de residence jusqu'x\ valeur des 
effets remis . 

2. Le fonctiomiaire consulaire e~t autorise :ci trans­
mettre ci ł'etranger, compte tenu des lois et autres regle- · 

· ments de l'Etat. de residence, les successions 'vis.ees au 
paragraphe 1 du presentarticIe ainsi qu'aux p~ragraphes 1 
et 8 de l'articIe · 43. 

Article 45 

1. Les fo'nctionnaires cónsuląires ont le droit · de preter , 
toute sorte d'assistance aux navires de I'Etat d'envoi ,­
ainsi qu'aux eąuipages de cesnavires pendant leursejour 
dans les eaux territorililes OU iblerieures de I'Etat de ~i-
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. 
nie z portami. Mogą oni korzystać -z prawa nadzoru 
i inspekcji w stosu~ku d'o statków t'egoP~ństwa i ich za­
łóg. W tYm celu mogą oni również odwiedzać statki 
Państwa wysyłającego i być odwiedzani przez kapitanów 
i :załogi tych statków. ,-

2. Órgany Państwa przyjmującego będą ręspektować 
wszelkie środki podjęte przez urzędnika konsularnego 
zgodnie z ustawami i innymi przepisami Państwa wysyła­
jącego w stosunku do statków tegoPań5twa ' i ich załóg. 
Przy wykonywaniu takich czynności urzędnik konsularny 
może zwraCać się o, pomoc do właściwych organów Pań­
stwa przyjmującego. 

Artykuł 46 

Urzędnicy -konsularni ' mają prawo w stosunku do 
- statku Państwa wysyłającego; 

a) przesłuchiwać kapitana statku i innych członków za­
łogi statku, sprawdzać, przyjmować i poświadczać do­
kumenty statku, przyjmować oświadczenia dotyczące 
statku, ładunku i podróży oraz wydawać dokumenty 
niezbędne dla ułatwienia wejŚcia, postoju i wyjścia 
statku; 

b) rozstrzygać wszelkie spory między kapitanem a inny,· 
mi- członkami załogi, włącznie ze sporami dotyczący­
mi umów' o prtW;ę i warunków pracy; 

. cJ dokonywać czynności związanych z zatrudnieniem lub 
. żwolnieniem kapitana i innych członków załQgi: 

d) . podeJmować niezbędne ~rodki w celu zapewnienia 
leczenia szpitalnegQ i powrotu kapitana i innego 
członka , załogi; 

ę) przyjmować, sporządzać lub podpiSywać wszelkie 
świadectwa i inne dokumenty dotyczące przynależ­
nośći państwowej, własności i in!lych, praw rzeczo­
wych oraz stanu ,i ,eksploatacji statku; 

f) udzielać kapitanowi statku i innym członkom załogi 
statku opieki i pomocy ' w kIl ' stosunkach . z sądami 
i innymi organami Paiistwa przyjmujące'go i w tY1l!i 
,celu zapewniać im opie\Cę prawną, pomoc tłumacza 
lub jakiejkolwiek innej ósobYi- ' 

g) podejmować wsz~lkie środki w celu zachowania 
, dyscypliny i porządku na statku; 

h) zapewnić .stoSowanie· ustaw i innych przepisów 
Pańsl~a wysyłającego w zakresie spraw morskich na 
statku tego Państwa. 

Artykuł 47 

Sądy i inne właściw'eorgany Państwa ' przyjmującego 
nie mogą wykonywać swojej jurysdykcji co do prze­
stępstw popełnionych ńa pokładzie statku Państwa wysy­
łającego, chyba że chodzi o: 

a) przestępstwa , popełnione przez obywatela lub prze­
ciwko obYWatelowi ' Państwa przyjmującego albo , przez 
Jakąkolwiek inną osobę lub. przeciwko takiej osobie, 
jeżeli nie jest ona kapitąnem lub innym członkiem 
załogi statku; ' 

b) przestępstwa naruszające spokój lub , bezpieczeństwo 
portu bądź morza terytotialnego i wód wewnętrznych 
Państwa pczyjn1u1ącego: 

, 

dence, y compris les ports. lIs peuvent beU'eficier du droit 
de surveillance et d'inspections la l'encontre des , navires 
de cet Etat et de leurs equipages. 'Dans ce but, ils peuvent 
egalement visiter les navires de l'Etat d'envoi et recevoir 
la visite des capitaines et des lequipages de ces navires. 

2. Les autorites competentes . de l'Etat de residence 
respectent toutes les ' mesures entreprises par le fonction­
naire -consulaire conformement au~ lois et autres , regle­
ments de l'Etat {l'envoi lA l'encontre des navires ;-ge' ce~ 
Etat et de leurs lequipages. Pendant l'accompUssement de 
telles fonctions, le fonctionnaire consulaire peut demander 
l'aide des - autorites competentes de l'Etat dę, T!l~sidence. 

Atticle- 46 ' 
I , 

En ce qui cońcerne les navires de l'Etat d'envoi, les . 
fonctionnaires consulaires ont le droit: 

a) d'interroger le capitajne du navire ou tout autre 
membre de l'equipage, verWer, recevoir et viser les 
documents du navire, ręcevoir les cl!ęclarations rei a­
tives ' au navire, ci la cargaison et au voyage aiIis.i que 
de clielivrer des documents ińdispensables pour facili­
ter entree, le sejour et, la sortie du navire; 

b) r,egler toute sorte de diff<erends ' entre le capitaine et 
les autres membres de l'.equipage, y corhpris les diffe­
rends 'relatifs aux contrats d'engagement et aux con­
ditions de travail; 

c) dl? prendre des dispositions relatiyes , a l'enrólement 
ou au Iicienicment du capitaine et des autres mem­
bre s de l'lequipage'; 

d) d'entteprendre les mesures :i:ndispensables afin d'assu­
rer l'hospitalisation et le rapatriement du capitaine 
.ou de tout autre membre de l'equipage; 

e) de recevoic, dresser ou bien signer toute sortesde ' 
certificats et autres documents concernant la nationa-­
lite, la propriiete et alJtres . qroits teels, l'etat-et 
l'exploitation d'un ńavirei 

f) de preter aide et assistance au' capitaine d!1 navire 
ou a tout autre membre de l'equipage dans leurs 
rapports avec les tribunaux et · autres autorites de 
l'Etat de residence, et lA! cęt effet, leur assurer 1'as5is­
tance juridique, celle d'un interprete ou de toute 
autre personne; 

g) d'~ntreprEmdre toutes les niesures utilęs afin , d~sauve-
garder la discipline et l'ordre a bord du navirei . 

h) d'assurer l'application de:s 10is et autres reglements 
, de l'Etatd'envoi en mat ere 'mariUme sur un 'ilavire 

de cet Etat. 

Article 47 

Les tribunaux et les autres autorit;es competentes en 
matiere judicierę de l'Etat de r,esidence- ne peuvent exer­
cer leur juridiction,. s'i! s'agit des infractions conimises 
fi bord d'un navire de l'Etat d'envoi, que s'i! s'agit de: \' < . 
a) infraction commise par ou cóntte un ressortissant de 

l'Etat de residence ou par -' toute autre personne OU 
contre une telle personne autreque le capitaine du 
un , membre de l'equipage; . 

b) infraction~ troub!ant la tranquiIlite OU , la secourite 
du port ou des eaux tęrritoriales ou interieures de 
l'Etat de r:esidence; 

., 
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c) przestępstwa naruszające ustawy i inne przepisy 
. PciIistwa przyjmującego, dotyczące zdrowia publiczne, 

go, bezpieczeństwa życia na morzu, imigr:.acji, spraw 
:celnych lub-zanieczyszczeń morza; , ' 

d) ' przestępstwa zagrożone według prawa Państwa przyj­
mującego - karą ,pozbawienia -wolności ' na czas nie 
krótszy nii trzy la~a~-lub karą surows~ą. W innYc;h 

- -przypad,kach wyżej wymienione władze mogą _ działać 
" je9yIiie na prośbę -lub za zgodą urzędnika lConsular~ 

nego. 

Artyk~ł 18 _' 

c) infractions contre Jes 10is 'et autres reglements . Be 
l'Etat de residence .concernant lasante publique, '1'a 
sauvegarde de' .Ia vie 'humaine, en mer, l'imniigrati~n, . 
lesprescriptions doua,nieres ou ' la pollutipo de la męr>: 

. ' I 

d) infraction punis~able aux term es de Iii regislati9ń- -de 
, l'Etat de r.esidertce, d'une rpein~ ,de privat~OI?- : de ,liber­
t6d' au molns trois. ansI ou d-',uI!-e peine plus . gr.a:ye~ '. 
Daos les autres cas"les aut9ribe$ visees C; .i-d~ssu~, ~~ 

- pE!Uvent agirqu' en X1eponse a,la requete ou ayec: l~ , 
. consentement ,du fonctiąnnaire : c,Gn~uiaire. ~. " ,-

/ ,' - . 

Article 48 
'I 

' ,' . - .;. 

1. W przypadku ,gdy sąd lub inny organ Państwa 1. Au/ cas ou un tribunal ,ou toute ą.utre · autorit.ede' 
przyjmującegqz1nnierza 'aresztować lub zatrzymać na po~ l'EMt de Iiesidence ' ont l'i!.l!erition d'arreter ou detenir 
kładzie statku Państwa wysyłającego kapitana, innego a ba:rd . du -navire dę l'Etat, d'envoJ! . lę : capitaine,: un iautre 
członka załogi lub pasażera tego statku bądź jakąkolwiel( membre de l'l~quipage, unpassager.de.ce 'navire quto,ut-e 

· osobę, -ktMa ~ie je,st obywatelem Państwa · priyjmującego , autrepersonne qui . n'est, pas . reS~ortissa~t de' .1'Etat de 
albo · też zająt Jakiekolwiek mienię:, znajdujące się na stat- . f'esidence, ou bien · saisir lun bie"~;' se ' trotiVanf ~ :'bord, OU 
k,u lub p,rzeprowadzićnapokładzie statku \dochodzenie instittier a 'bord Une ' ~nq~et~ ' officieile; les ~ii1itoritesconi­
uizęd,ów.e, kompetentne organy P'aństwa przyjmującego p6tentes de l'Etat de neslcienće ~ ~n ~infoinieront"1e fonction­
powiądomią -o tym urzędnika konsularnego' w taki:Ql naire~ consulaire 'dims .':l~ dielai tel"gu'jr:ilUisse etreprese'ot 
czasie, aby umożliwić mu ' obecność na ' siatku',Zanima> bord avant l'ex.ecution. d'une telle,:' mesure. : S'i! 'es.t im­
cZ<}rnność ta zostaIiie . podJęta . . Jeżeli' uprzednie zawiado- possible de l'aViser au pI'iealable, les autorites com~ten- . 
mienie urzędnika" konSi.dar~ego jest nięmozliwe" .~Ompe- fes de l'Etat ~. '.de: reśidence l'en·. aviserontau plus ~vite, 
tentne organy ' Państwa . przyjmująceg6 . powladom.ią . gQ toutefoi~ pas , plus ' tard qu'au ' momeht . au .Ces ' mestu:es 
możliwie ' jak ' najszybciej, nie . póiniejjednak aniżeli w · ' vioonent ,d extecution; Les .-autorires(:ompe'tentes'~.deJ'Etat 
momencie, w którym wspomniana czynność została; l'OZpO- de reSidence factIiteront- 'au- fonctiormaireconsuiaire la 
częta. Właściwe organy Państwa przyjmującego wriożli- . visite . a la ' personne arretee, ou4leteI}l.~e, ·. ainsl. que la 

· wią , u!):ędniltowi kon~)llarnemu widzenie się ' z osobą- communication avec cette ' persotine/ 'coIriine ' ega1eIilent la 
aresztowaną lub zatrzymaną i komunikowap.iesię i nią~ . prise' de IPesures appropri~s visant iAprotJeg~i' ies iIiterets 
a także podejmowanie właśćiwych kroków w celu ochro- de la personne bu du navire interesse. 
ny ,inieresów zainteresowanej osoby lub statku. 

2. ' Post~~o~ienia ustępu 1 nie ~tosuje 'się', do zwykłej 
konUoli 'statku 'przeprowadzonej przez organy Państwa 
przyjniujące~b iN sprawach paszportowych, ce1lqych, zdro­
wia publicznego ' i - bezpieczeń~twa życi,a I namarzu albo 
też wszelkiej :czynnbści podjętej na pr6śpę lub za zgodą 
kapitani1 statku. 

Artykuł '49 

":W . pr.zypadku gdy członek załogi, nie b'ędący obywa~ 
telemPaństwa przyjmującego, opuści w , t~ Państwie 
bez zgody kapitana statek Państwa wysyłającego, kompe­
tentne o!gany Państwa przyjmującego, ,na prOśbę urzęd­

. nika konsuiarnego, ud~ielą pomocy, w zakresie pos,zuki-
wania tej osoby i . podejmą wszelkie riiezb,ędne kroki w 
celu jej odprowad?:enia na ten sam iub in,ny stat~k Pań-

· stwa wysyłającego. ' 

Artykuł .50 

Urzędnicy konsularni mają prawo odwiedzać ~tatki 
..-wszelkich: bander płynące do .' portów ' PaIistwa wysyłają­

cego,' w ,ceru uzyskania informacji umoiżljwiających inl 
wystaWienie lub: podpisanie dokumentów wymaganych 
przez' ustawy ' i inne przepisy , Państwa wysyłającego dla 
W:Eljścia statku do pórtów tego ' Państwa, a także w celu 
przekazania .właściwyril Organom Państwa - -wysyłaJącegO' 
informacji" o lrt(>ie, ~eorgal!Y się ~~rócą. 

Artyk~ł 51 
,, -~. , 

1. Jeżeli statek 'Państwa Wyśyłającego uległ' {ozbiciu, 
-osiadł na mieliźnie, został wyrzucony na brzeg lub dOznał 

I 

. 2. Les di~positions du parag-i'a~he ' '1 ne ,s'appliquent 
pas a un contróle usuel, effectoo par les autoribes de l'Et3.t 
de l'estdence ' en ~ matiere de passeports, ' douane, sanre / 
pu\>lique 'etde Iii sauvegatde dEi la vie humaine en-mer 
ou de toute ' -autta: . -dleinarche entreprfse -suI' requete, ou 
avec ~ c:,onsentement ducómmandantdti navirę~ 

kticle 49 

Au cas ou ~m-embre dę l'eqliipage,n'etant pas 
ressortissant de l'Etat de .rlesidence, quitte dans 'cet Etat­
&ans l'autoi'isat1on du coIllIńandant ~le navire de l'Etat 
d'envoi, les autoritJes cómp.etentes· qe l'Etat de, nesidence, 
sur requete du fonctionnaii'e consulaire, " preteront . leur 
a~de pour Jarecherche de celte personne et entreprendront ' , 
les meSjlres' nkes~aires. afi!l de 1are!=onduire a bord . de . 
ce 'navire ou d'un autre ' navire de , l'Etą.t d'ep:voi. 

Article 50· 

Les fonctionnaires consłllaires ' ont le droit de monter 
Ićl b'ord d,e ' tout Ilavire se rendant JHJX ' portsde l'Etat 
d'envoi, en vUe d'obtenir les .informatibns lui perD;lettant 
de ,M:livr.er et (le signer les documentS exiges en V'ertu 
des loisetal,ltres reglementsde. l'Etat ,d'envoipour 
l'entreedu navire, dani; ' les ports o.e' ce't Etat,- alns! queJ 
pour trąO'Shlettre '" aui' autorites competent,esde ~' i~Etat , 

, . . . - . " - ' .' " I 
d'envbi, . de'S- inf<;>nnatieas . que ces autoritJes fleclainent. . 

,. , ' I, ' 

,' t~ gr 'uiFntlViie de TEal : d!~nvór : es(· eridbmix(agę, 
lechoue,est rejete sur,1e rivage' ou' sub~t t6ute a,utre 'avar(e 
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: Dżiennik Ustaw Nr 62 ~ 939 - Poz. 372 , < 

inhej awarii ,na morzu terytorialnym lub ' wodach we­
. wnętrznych Państwa przyjmującego, włącznie z' portami, 
, właścIwe organy tego Państwa poinformują o tym nie­
zwłocznie urzędnika , ltonsularnego Państwa wysyłającego. 

2. W przypadkach wymienionych w ustępie l organy 
])ilństw:a przyjmującego podejmą wszelkIe ,krok,i niezbędnś 
w celu ,ratowania i ochrony statku, jego wyposażenia, pa­
~!iżerów,załogi, ładunku, zapasów i innych przedmiotów 
znajdujących się na statku, a także w celu zapobieżenia 
nanlszeniu własnoścł . i nieporządkom na statku oraz ich 
I!lFWidowania. Kroki te zostaną podjęte 'także w stosunku 
do przElqmiotów stanowiących część statku lub jego ładun­
,ku; ktÓre znalazły się poza statkiem. Organy ,Państwa 
przyjmującegopowiadom'ią urzędnika konsularnego o pod­
Jętych ~roka,ch. Orgą.nyteudzielą także urzędnikowi kon­
sularnemu niezbędnej pom()Cy w celu podjęcia wszelkich 
,kroków . będących . następStwem awarii statku, . osadzęqfa 
na mieliźnie lub zatonięcia. Urzędnik konsularny nia pra­
wo prosić organy Państwa przyjmującego, 'aby podjęły 
one i kontynuowały niezbędne kroki dla ratowania 
i .ochrony statl~u, jego wyposażenia, załógi, pasażerów, 
ładunku, zapasów i innych' przedmiotów znajdujących się 
na pokładzie 'St~tku. Kroki te podejmowane 'są we współ-

,pracy z kapitanem statku. ' 

3. W przypadku'· gdy .stat~k Panstwa" wysyłającego 
zatonie" a jego wyposażenie, ładunek, zapasy lub inne 

/ przedmioty, które znajdowały się na pokładzie statku, 
zostały znalezione na terytorium Państwa przyjmującego 
lub ' wpobliżu , albQzostały sprowadzone do jednego z 
portów 'tego Państwa i ani kapitą.n, lranLwlaściciel statku j 

lub ładunku. , ani jego przedstawiciel, ani też przedstawi­
ciele ,ubezpieczenia nie są' obecni lub nie mogą ' podjąć 
kr.Q~Ów , W celu J;abezpieczenia lub postanowienia o dal­

~'~zYm ich przeznaczeniu,urzędn'ik konsullnny jest upoważ-
riioiiy podjąć, w charaltterze 'przedstawiciela . właściciela ' 
statku, takie środki, jakie mÓgłby w tym samym celu pod­
jąć właśdcięl, gdyby był. ąbecny . . 

dans lei eaux territoriales ou interieures del'Etat de 
residence, y compris 'les ports, les autoriMs competentes ' 
de cet Etat en informeront sans dlelai le fonctionnaire 
consulaire de l'Etat d'envoi. - ' 

2.- Dans les cas lenumefies auparagraphe 1, les auto­
lites competentes de ' l'Etat de r8sidEmce prendront les 
mesutes llIecessaires afin d'organiser le sauvetage et la 
protection du navire" de son; lequipement, des passagers 
de l'equipage, de la cargaison, des provisions et autres 
objets se trouvant la bord et egalern,ent afin d'eviter toute 
afte'inte la la propdebe et tou,tdesordre fcl. bord ,ainsique 
pour leseliminer. Ces nięsures ' seront entreprises legale­
ment Iii l'encontre des objets faisant partię du .naviz:e ou 
de. sa carg(lison et lejecMshoTs bord.Les autorites de 
l'Etat de resideni;:e .informeront le fonctionnaire 'consulaire 
des mesures Emtreprises. Ces autorit'es accorderont leur 
aide au f<?nctionnaire consulaire, afin qu'il puisseentre­
prertdre toutes les meSlues faisant suitea j'avarie, l'techo­
uement ou le ·nallfrage. Le fonctionnaire consulaire 'a le 
droit de demander aux autorities de l'Etat de' riesidence 
qU'elle's prennent et poursuivent les mesures necessaires 
pOllr le sauvetage et , la protectfon du navire et de son 
lequipement, del'equipage, des passa!Jers, de, lacargaison, 
des provisions et d'autres o.bjets du 'b,ord. Ces mesures 
sontprises ęn collaboratlon avec le capitaine duo naviJ:e.~ 

3. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi fait n aufra.ge , 
son .equipement, sa cargaison, ses provisio~s ou d'autres 
objets qui etaient la · bord ·sont trouVles sur le rivage de 
l'Etat de residence ou id proximitle ou sont amenes dans 
un port de cetEtat, et que ni Je capitaineą:u nąvire, ni 
le propriielaire du navire ou de la car.gaison;< ni son mafi­
dataire, ni les repr.esentants des assurances ne sontpr.e­
sents ou ne peuvent prendre les dispositionsa~ant pour 
but leurconservątionQu leur destination, le Jonctionnaire 
conSuiaire est a:utoriS\~a. prendre, en tant que represen,. 
tant du proprietaire du naY~re, les' dispositions q,ue Je 
propriietaire aurait pu prendre ' aux m:emes fins s'i! avait 
ete present~ c ' 

,4. Urzędnik konsularny może również podjąć środki , - 4. Le fonctionnaire 'consulairepeut ,egalement pn~ndre 
przewidziane w ustępie ,3 w odniesieniu do każdego les mesur,es pr,evues au paragraphe' 3, au sujet, de tout 
przedmiotu nale'żącego do obywatela Państwa wysyłają- ' ,objet appartenant Iii un ressortissant de rEtat d'envoi ~t 
cego i poch.odzącego. z pokładu lub ładunku statku, bei provenant du ,bord ou de la cargaison d'un rtavire, quelle 
względu ·na jego, pr:zy~ależnQść państwqwą, sprowadzone- que soit sa. naticinall te, amen e dans, un port ou 'trouV1e sur 
.go do portu lub znalezionego na brzegu, w pobliżu brze- ~' le r~vage Iii proxim'ibe· du rivage ou bien sur Je navire 
gu, albo na statk1li który 'uległ .awarii, osiadł na mieliźnie avarie, ,echpueou naufrage. l.es autorites competentes de 
lub , zatonął. Kompetentne organyPaJ;istwa przyjmującego l'Etat de residence doiventInformer, sans retard, le fonc­
zawiadomią bez zwłoki urzędnika konsularnego ' 0 istnieniu tionnaire consulaire de l'existance d'un tel objet. · 
takiego 'przedmiotu. 

5. Urzędnik konsularn,y ma prawo uczestniczyć w do­
chodzeniu otwartym w celu ustalenia przyczyn awarii 
statku, osadzenia na mieliźnie lub jego zatonięcia. 

6. . Właściwe organy Państwa przyjmującego na 
prośbę urzędnika ' konsularnego udzielą mu niezbędnej. po­

'mocy w podejmowanych przez ni~.o środkach w związku 
z ,awarią statku. 

7. Opłaty celne lub inne tego rodzaju opłaty nie 
będą nakładane na terytorium Państwa przyjmującego na 
uszkodzony statek, jego ładuriek lub zaopatrzenie" pod 

'warunkiem że nie są ' one udostępnione do użytku hlb 
spożycia w tym PaI}stwie. 

5. Le fonctionnaire consulaire ale' droit de participer 
a l'enquete ouverte pour determiner les causes de l'avarie, 
de l'echouemell,t ou du naufrage. ' 

6. En Iieponse a lademaIide du fonćtionnaire , consu­
Jairel les ' autorites competentes de l'Etat de residence 
accordent leur aide indispensable la ce qu'iI puisse entre­
prendre les mesures necessaires faisant suite tA l'avarie 
du navire. 

7. Les taxes douanieres ou autres droits sjmilaires 
ne seront pas appliques . - sur le territoire de l'Etat de 
l'esidence- au navire" avarie, , sa catgaison OU ses pro­
visions, tA condition qu'ils ne ' soient l,ltilises ot', cónsomm~s 
dans cet Etat. 
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Artykuł 52 

JeźeIj kapitan lub inny członek załogi statku Państwa 
wysyłającegozinarł lub zaginął w ~aństwie przyjmującyID 
na statku bądź na lądzie, tó kapltan lub jego zastępca 
oraz .urzędnik kpnsularny Państwa "wysyłającegq są wy/..; 
łącznie . kompetentni do sp'orządzania ' spisu inwentarza 
pr:z;edmiotów, walorów i innego mienia, pozostawionych 
przez . zmarłego lub zaginionego, i do dokonani~ innych 
czynno~€i koniecznych dla zabezpieczenia mienia i · jego 
przekazania w celu iikwidcrcji spadku., Jeżeli jednak 

, ~mą.rły lub zaginiony jest obywatel~m: Państwa' przyjmu­
-jącego, to . kapitan ll;lb jego zastę.pca · spórządza spiś inwen­
taria" w .momepcie . stwierdzenia zgonu lub za~inięcia. 

,Jedna kopia tego spisu. jest doręczana ormmom Państwa 
przyjmującego, które kompete~tne są do dokonywania 
wszelkich czynności ' konfecznyćh dla zab~zpieczenia mie­
nia' i w razie potrzeby do likwidaCji spadku. b~rgany te 
poinfórmują q swych czynnościach urząd konsularny 
Państw:a wysyła~ącego. -

Artykuł . 53 

Postanowienia artykułów 45, 46,47, 48, 49, 50, 51 i 52 . 
; będą miały także zastosowanie 'dostatków powietrznych 
Państwa wysyłającego, pod warunkiem że nie są sprzeq:­
ne z postanowieniami innych umów obowiązująe;ych mię- o 
dzy Umawiającymi .się Stronami . . 

Artykuł 54 . 
! ' 

1. Urząd tkonsularny może pobierać na terytorium 
Państwa przyjmującego ' opłaty za czynności konsularne 
oraz inne .należności, ustalone ustawami i innymi przepi~ -
sami : Państwa wysyłającego~ . 

2. K~oty pobierane zŁytułu opłat i naleiności wymie; 
,ni onych yr ' ustępie 1 są wolneotl wszelkich pcidatków 
i oprat Państwa przyjmującego. 

CZĘśC .. V 

Postanowienia ~gólne I końcowe 

Artykuł 55 _ 

, 1. Wszystkie · osoby korzystające z przywilejów 
i immunitetów na podstąwie niniejszej konwencji obowią­
zane są, bez uszczerbku i dla tych przywile'jów i immuni­
tetów, przestrzegać . ustaw . i innych przepisów Państwa 
przyjmującego. . 

\ 

2. Pomieszczenia konsularne nie powinny być uży­
wane w sposób niezgodn.Y z WYkonywaniem funkcji ,kon­
sularnych. 

t'-...... 

Artykuł 56 

, Urzę~oicykons~larni mogą wykonywać wszelkie inne 
funkcje konsularne, zlecone im prze'z Państwo wysyłające, 
jeżeli nie są one sprzeczne z ustawami i innymi przepi­
sami Państwa 'przyjmującego. 

, j 

Artykuł 57 

1, Postimowienia niniejszej konwencji stosuje się od­
powiednio w przypądkach wykonywania funkcji konsular­
nycb przez przedstawicielstwo dyplomatyczne. 

... /~ 

Artic1e' .52 

Si le capitaine ou tout autre 'membre de l'.equipage 
d'unnavire de l'Etat d'ęnvoi meurt ou disparait .dans 
l'Etat de l1ęsidence ił. bord du I}avire et sur terre, alorsle 
capitaine oU son rempla~antainsi que le fonctioDu,aire-­
c6nsulaire de l'Etat d'envoi sont lesseuls competents 
.a faire l'inventaire desobjets, -val~urs et autres biens -
laisSi8s par .1.e Gefunt ou la disparu et tA effectuer les 
autres demarches Ilieces~airespour:; la co-nservatron des 
biens et ,pour les transmettre en vue de ')iqu\derla suc;:ce­
'ssion. Toutefois, si le. defunt ou disparu esl ressortissant 
de l'Etat de re~idenGe alors le capitaine ou son rempla- .' 
c;aIlt dresse l'inven\air'e au moment de la cohstatation du 
deces ou . de la disparition. Unecopie<lećęt lnventaire 
est remise aux aiItoritJes de l'Et.at de residence, qui sont 
cQmpetentes pour effectuer , toutessortes de dJemarches 
indiśpensables pour laconservation des b'iens et au .eaś 
de necessite pour ' la Iiqui<lationde lasuccession. Ces 
autoritles infoi"meroItt de leurs demarches le poste .eon­
suląire de l'Etat d'envoi. 

ArticIe 53 

Les dlspositions des articles 45, 46; 47, 48, 49, 50, 51 
et 52 sont iegalemenL applicables 5lUX -'aeronefsde liEtat ., 
ft-'envoi, 1ft coriditionqu'ęlles ne spnt pas contralre'ś aux 
dispositions des autres accords ,obligatoires entre . lesl 
Parties <;:ontractaotes: . 

-ArticIe54 

1. Le poste consulaire peut perc;evoir sur le t-erritoire 
de rEtat de I1esidente des dro!ts et taxes en contrepartie 
des services consulaires rendusi conformement ' auX( Iois 
et autreS reglements de l'Etae d'envoi. . 

~. Les ~sommes per~ues au tUte desserv.ices C(~nsu~ 
laires rendus, viś,~es. au: paragraphel, sont ' Ubres de tous 
impóts et taxes de l'Etat de .r-esidence~ . 

TITRE V 

Dispositł.oąs generales et finales 

Article 55 , , 

1. ' Toutesles . personnes jouissant des privileges et 
immunites en vertu ' de la priesente Convention, sont te­

.. nues de respecter les 101s et autres ' reglements, de l'Etat 
" de I1esidence,sans prejudice pour leurs privileges et 

immunites. . ' . 

2. Les locaux consiJla1res ne seront pas utilis.es d'une . 
fac;on incompatible avec l'exercice des fohctioI,ls consu­
laires. 

Article 56 

Les fonctionnaires consulaires . peuvent ' remplir toutes 
---s o,rte s d'autres fonctións ' - c;:onśulaireś, don! les charge 
. l'Etat d'ehvoi, si celles-ci ne sont pas contraires '<lux 

lois et autres reglements de l'Etat cie I1esidence . . 
/ 

Article 57 

1. L~s dispositions.- de la ptesente Convention s' applf:. 
quent egaleme.nt dans le cas oule!!j forictions conculaires 
sont exeroees par la mission diplomati'que. 
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DZ,ienni~ .,ustaw Nr" 62 

2. Imiona nazwiska członk,ów przedstawicielstwa 
dyplomatycznego, przydzielonych do jego wydziału kon- , 
sulamego, ' nolyfikowane są ministęrstw~ SP,rilW zagranicz-

• nych Państw.a przyjmdjącego. 

3. Członkowie przedstawicielstwa dyplomatycznego, 
wymienieni w ustępie 2, korzystają nadal z 'przywilejów 

,i immunitetów. przysługujących im na podstawie ich sta­
tusu dyplomatycznegd. 

.Artykuł 58 

1. . KonwenCja niniejsza p<><ilega rratyfik,acji i wejdzie 
w życie po upływie trzydziestego dnia od dnia wymiany 
dokumentów ,ratyfikacyjnych, która nastąpi w Phnom 
Penh. 

2. I Niniejsza konwencja zawarta jest na czas nie­
określony. Może ona być Wypowiedziana w drodze noty~ ' 
fikacjiprzez każdą z Umawiajqcy!=h się Stron. W takim 
przypadku utraci moc ,po upłYwie sześciu miesię~y od 
dnia wypowiedzenia. '. \ " 

Na dowód czego pełnomocnicy Umawiających się 
Stron podpisali niniejszą konwencję opatrzyli ją pieczę-
ciami. 

Sporządzono w Warszawie ' dnia 23 lipca 1987 r. w 
dwóch, egzemplarzach, każdy w językach polskim, khmer­
skim i francuskim, przy czym trzy teksty , mają jednakową 

; moc. W razie rozbieżl}ości, tekst francuski będzie roz­
strzygający. , 

Z upoważrtienia 
. Rady Państwa 

Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej 

Marian Orzechowski 

Z upoważnienia 

Rady Państwa 
Ludowej Republiki 

Kampuczy 

Kong Korm 

, , 

Poz. 372 i 373 

2. Les prenoms et noms des membres de la mission 
diplomatique, afMctes ' au service consulaire de la mission 
dipLomatique seront notifies au Ministere deś Aff!iires 
Etrangeres de l'Etat de rtesidencę • 

, 3: 'Les mem'bIes de la mission diplomatique, vis:es au 
paragraphe 2 continuent a jouir des ..priviIeges et immu­
nites , dont. ils beneficient au titre de leur statut diploma­
tique. 

Article 58 

1. Li presente Convention sera \ suj~tte a ratification 
~t entrera en vigueurle trentieme jo~r suivax:t la date 
de l"echange des instrument s de ratiiication qui aura 
lieu a Phnom Penh. 

2. La pnesente Convention entrera en vigueur pour 
llne periode incLefinie. Elle peut etre ,dlenoncee, par vole 
de notification,.' par chacune des Parties !=ontractaptes. 
Dans ce CaS, elle cessera d'eŁre en vigueur dans les six 
mois suivant le jour de la rl~nonciation. 

En foi ' de quoi, les plenipotentiaires des Parties 
contractantes ont signela presente Convention et y ont 
appose les sceaux. 

Fait a Varsovie, le 23 juiIlet 1987 en double exem­
plaire 'en langue polonaise, khmere et fran<;:aise, les trois 
textes faisant ,egaJement foi. ' En ćas de divergence dans 
interpretafion, le ~exte fran<;:ais preval.ldra. 

. Pour 
Le Conseil d'Etat 

de la Republique Populaire 
de Pológne 

Marian Orzechowski 

Pour 
L~ Conseil d'Etat 

de la IMpublique Populaire 
du Kampuchea 

Kong Korm 

, ' Po zaznajomieniu się z powyższą k'onwencją Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarównp-w całości, 
jak i każde z postanowień w niej · zawartych; oświadcza; że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz 
przyrzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. . . 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony piecz,ęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 
" -. 

Dano w Warszawie dnia 29 gru,dnia 1987 r. 

Przewodniczący Rady · Państwa: W. Jaruzelski 

L. S. 
\ 

I 

Minister . Spraw Zagranicźnych: M. Orzechowski 

373 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 września 191m r. 

w sprawie wyml~y dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji konsularnej ' między Jlolską Rzecząpospolitą Ludową 
a Ludo~ą Republiką Kampuczy, podpisanej w Warszawie dnia 23 lipc;a 1987 r. 

~odaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z . art. 58 ust. 1 Konwencji -konsularnej między · Polską 

Rzecząpospolitą Ludową a Ludową Republiką Kampuczy, 
podpisanej w Warszawie dnia 23 lipca 1987 r., dokonana 

" , 

zost~ła w Phnom Penh dnia J czerwca 1989 'r. wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnyc? wymienionej. ,konwencji. 

PowyżS'za konwencja weszła" w życie dnia 8 lipca 
1989 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. H. Jarószek 

. ~ 
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uMowA 

, .~: -' , 
).., 

,/' .~~ 

" 1 

między Rządem Polskiej RzeczypospolUej Ludowej ' a . R.ządem Republiki Włollkiej w sprawie ' unikatlia ' pód'Wójneg~ . 
opod~tkowania w zakresie podatków od dochodu ł zapo biegania uĆhylaniu się od . opod~tkowani~; 

_- , • , I ....., ,( ~ ,- '. :. . . . 

" 
spÓrządzona w Rzymie dhi~21 , cżerwca" 1985 ·r . 

. , ./. 
w imieniu Polskiej RzećżypospoIitej Ludowej 

, , . ~ " . 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ ' RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

-~ ... ,. 
podaje. dó, powszechnej wiadoID.ości: 

\, W dniu 21 cz~r~c'a 198/r. zo'stała podpisana w Rzymie Umowa międ;y Rządem 'Polskiej Rzeczypospolit.ej 
' Ludowej a Rządem Republiki Włoskiej w s'prawie unikania poclwójneJJo opodatkowania w zakresie podatków od 

. dechodu i zapobiegania uchylaniu się od .opodatkowania w następującym brzmieni],!! '. 

.-UMOWA 

rhiędży 'Rządem Polskie') Rzeczypospolitej I:tidowej ,a Rzą·­
dem Republiki Włoskiej ' w .sprawie · unikania podwójnego 
opodatkowania w zak..-esie podatków .od dochodu i zapo-
. biegania ucł!ytanhl . się .od . opodatkowania: .' 

Rząd Pols~iej . RzeczypospoiitejLudowej i Rząd Re-
publiki Włoskiej . "', 
' pragnąc zawr?:e~ Umowę ' 0 unikaniu podwójnego opo­
dat}towfUij,a 'w .zakresie podatków od do.<;hodu i zapobie-
gania uchylaru~ się od- opodatko~ani.a, . 

!lzgodniły, co następuje: . 

. Artykuł 

~akres ' pO,dmiotowy 

A GIłEEM ·ENT ".- '­
.... -.. ~ 
· , 

.'. ." . . ", j 

between tbe Government of nie Polish .People'~Republ!c · ,'V 
apd the Government ot tbe Republlc of Italy for tbe -< ,;;­
avoidance of double -. taxatJon . witb 're'spect to ' tUes on t~ 
'. inconie and , Uie ,preve'ilłl~n. of {iscal. eva/iion. · , , ' J'j ~~ 

'. - " • ""j 
, . ': ,'/ ;',4ł' -,t,,' .. r~ 

The Government of the Polish Peóple's- Republic and -;:.;.!,,;i~ 
.the Govermnent of the Republic, ofItaly), . ' .,; ~~ 

Desiring tQ conclude an .. AgfE;~ment . to avoid double .. 1 
·ta;.tittion with resp.ec.t · to taxes . .oli . incpmi:!- .and to preyent ';' .ot~ 
fiscal evasion, .. ~~ 

Have agreed as follows : . r ~ 
., J 

Article 

Personał Scópe . . . \ 
- I' 

,l 
1. 

"'~ l 
. ; .... 

/, . 0~ 
'. .'; 

~ .. .-.. ~ . . 

Niniejsza ' umowa dotyczy ~sób, które mają .miejsceThis Agn~ement shilll apply to persons. 'who, are ,resi-
zamieszk<ińia hlbsiedzibę w jednYlD. ' lub W obu Umawia- I dents ot one ór both of tąe Coutracting SIates: . .' 

· .:.~~ 
,/ ~ ,l 

jących się Pańs'twach. ' . . 

l· 
Artylpił 2 

Podatki, _ których dotyczy \Imowa 

1. Niniejsza umowa dotyczy ~ bez względu na spo­
sóp' . pobOl;u -7 podatków ' od dochodu. które pobiera się 
na rzecz każdego Umaw.iającego się Państwa albo jego 
je~~ostek politycznych lub administracyjnych bądż . wła-
dzy lokalnej. ' . 

,2. Za podatki od dochodu uważa się wszystkie po.-
, datki; które pobiera się od całego dochoQu albo od części 

dqchodu, włifC~ając podatki od zysku z .przeniesienia ty' . 
tułu . własności majątku · 'ruchomego lub nieruchomego, 
jak, również . podatki od prży~ostu ma.jątku. 

3. Bo podatków, których dotyczy umowa, należą: 

. a) 'w Polsce: \ 
,1) podatek dochodowy; 1-',- ' . 

2~ 'podatek' od wynagrodzeń; , 

, 
3) podatek wyrówna'wczy; 
'4) podatek rÓ!llY, 
'niezależnie od tego, czy są one pobierane u· źródła, 
czy też ,nie (zwane dalej "polskimi podatkami;'); 

,ArticIe · 2 

. Taxes Covered " ,: .. 
_ i · ·.. / 

\ 1. This ~greemęJ]i shall applyto taxes on income 
impósed on behaIf of each Contracting State or of its 
pvlitical or administrative , subdivisions or. local autho­
rities. irrespeetive of the manIler in which they are levie.d. 

· '::'"'ł. 
"~ 

,,' • d~ 

.:t~ 
~:~ 
-~ 

.'\,:", 
~': " ,fj 

" :.~ 

'- \o\;',} 
? There shall be reg'cirdedciś taxes on inf:otne' all . '_'it 

taxes imposed on total income, or on 'elements of income ' :'il 
including taxes on gains frorn the aIienation ot' movable ' t 

.~ 
or immovabl-e property, taxes OR the tota1 anl'ounts or · ~ 
wages Ol: :salaries pa'id by enterpr'ises, as welI ' as taxes 
on capital ap,preciation, 

,3 . . The taxes to which the Agreement shall. apply are: 
a) In the case of Poland: 

1) the incbme tax '(podatelc'dochodowy): ' . 
' 2) the ti\X on wag~s and safaries(podatek od 'wyna-

grodzeń); ' . , 

3) the equaliSątion ta~ (po~atek "wyrówri!'tVlczy); , ' 
4) agricultural tai, (I>0datek rolny); , .. 

whetlrer or not ' th~y .are · coIlectęd by withhohHD~ 'at 
w~e ' ~ 

(hereinafter referred to as "PoIish tax") . 

, 
. ' ~ 
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b} , we. Włoszech: ' 

, 1)podaŁek ,dochodon ~od o,sób fizyczhych (l'imposta 
suI redditodelle persone Jisiche); ' ': 

': 2) podatek dochod<'Wy od osób prawnych , (l'iIhposta 
, , , suI :reddito de Ile, pe.rsońe giuridiche) i ' ' 
3) lokalny podatek ,dochodowy (l'impostalociile sui 

redditi), ' " 
, niezależnie od Łego" cZYi są ', one pob'ieran'e u źródła, 

czy też nie (zwane dalej. "włoskimi ' podatkami"). 

~4. 'NiniejszaumoV{a będzie niiąła ' także 'zastosowanie 
/ -, d(') ,,'\V~zY4~ichpodatków takiego samego, lub zasadniczo 

podobnego rodzaju, :które po , podpisaniu; n'tniejszej "umo­
wy,będą ~prowadzone przez ka:żde z Um.awiającychsię 

, , ,Haństw obok lub zam~ast istniejącycli podatków wyszs;ze­
, "g?lniollyćh'-,w ~" nilllejszym , ,'artykule.Właściwewład,ze 

, Umawiając:ych się Państw będą i~ormowały się wzajem­
,nie o w,szyst~ch zasadniczych zmlanach, jakie zaszły w 
ich ustawodaws,tw achpodat~owych. ' 

, Arty~uł , a" 

... ', 
'. .. ~ ,'Ogólne deiigicj~ 

.. 
, L W rozfimieniu;'tiiniejszej 'umowy, ' jeżeli ż jej treśd 

nie ",wynika inaczej: , 

a) " o!cr'eś.lenię "Polska" oznacza ' Polską Rzeczp~poUią 
.. r.ud~wą, włąc~ie z ' Jakimkolwiek oqszar!i!m poza mo­

., IZem terytorialnym Polski, który zgodnie ze zwycza­
jowym prawem , międzynarodowym l i prawem we­
wnętrznyJri Polski stanowi obszar, na którym Polska 

, Rzeczp9spolita Ludowa może wykonywać prawa od­
" -noszącęsię , 'do ' dna morskiego i podglebia oraz "ich 

"zasQbów nat-1:ltalnych; , 
' b) ' ókTeśleTiie"Włoćhy" oznacza" Republikę Włoską, 

, włącznie z ' jakimkolwiek obszarem ' poza morżem te~ 
, r:ytorialnymWłoch, któ~y ~gpdnie ze zwyczajowym 
prawepl , międzynarodQwym oraz< w ,oparciu , oprawo 

,włoskie stanowi ob;szat, ,na którym Republika Włoska 
, , może wykonywać prav/a" odnoszące się do dna mor­

skiego i , podgleb~a oraz ich zasobów naturalnych; 
c) " o~reśleilia "Umawiające się Państwo" , i "drugie 

Umawiające się ,Państwo" oznaczają odpowiednio 
Polskę lub Włochy; " , j 

dl określenie ." osóba" obejmuje 'osobę fizyczną, spółkę 
oraz każde inne Zrzeszenie osób; 

' ej : określenie "spółka" · oznacza osobę prawną- lub ' inną 
' Ijedl}ostkę, któią ; dla celów podatkowych' traktuje się ' 

jako ' osobę- prawną' ; 

f) określe'nia"przedsiębiorstwo Umawiającego się Pail -l 
stwa" i "przedsIębiorstwo drugiego UmaWięjącego si(~ 

. . . ~Paiistwa'" '. oznaczają . ~dpow'iedhio przedsiębriorstvro 
'. prowadzone przez osobę mającą miejsce zamieszkania ' 

, ' lub ; siedżibę w ' jednym Umawiającym się Pańs~wie 
i przedsiębiorstwo prowadzone przez osobę ' mającą 
miejsce ~amieszkania lub siedzibę w dr1J.gim Umawia­

'jącym się Państwier :.. ' 
, 'g) : okieślenie"komunikacja międzynarodowa" ożnacza 

,wszelki transport wykony'wany przez statek łub ' samo­
lot będący w zarządzię, przedsiębiorstWa, ktorego 

,', m~ejsce ,faktycJ neg-o zarządu znajduje s'ię w Umawia­
, jącym się Panstwie, z wyjątkiem' wypadków! gd~ 
,," statek ~b samplot j~st wy!s;orzystywany wyłączni-e 
" między miejscami położonymi w drugim Umawiają-

cym się Państwie; 

b) In the case of Italy: 

, " 1). the personal " income ta;x (l'impost~sul reddito 
delle personefi,siche); 

"2) , the ' corporate income tax: (l'imposfa , suI ' reddito 
'" delle personegiuridiche); 

3) the' loc'al income tax ,(l'imposta localesni redditi); 
whether or not tlrey a!E!' colle'cted by, withholdfng at 

, sou,ice 
hereinafter -referred to as ' ''ltalian ' tax"). 

. _ ' . I ',' " 

4; Thls Agr,eemEmt shall also, apply ' to 'cipy idehtical 
or substantially ' sirnilar tpxes : wbi(;hare , 'imp'osed by 
,eilh~r. Contracting State ,after the , date 0L, s'ignaturę ' ..(jf 

('lhis Agre!i!Illęntin addition tCl, or. in place ol, the , existing 
taxes referred to iri thisArticle~ - Tbe c0mpetent atithoo 

lities ot the ' Centł"acting Statesshą)I. notify each other:óf 
, ilny significant changes whics-h h :n 'e bęen : madein' their 
respective , taxation 'laws. 

, ;. Article 3., 

GeneralDefłnitiol!s " 
,",", 

1. Forlhe pt,lrposes o'f this Agreemenf,unlessthe 
context otherWise requires: ' ', ' ,,:,': ; 

a)the ' term "Poland" means " the ' P~lisp, >Pę~~le,;~ "Re,-
' ptiblic, incluq.iqg ' any area outsidetn~)ęrrif(ir.iaJ.'.. s.e~ 
ot Polalod which, In accon;IąI!ce with the , C,ustDn1aw 
iplernational law , and the~'dol1lestie ,law of " Polan d 
is an area within which 'the ' tights ' of ' the , "Pohs,h 
People's RepubIic with respect to the sea ' bed" and 
sub-soił. and their mitlii-a , reSources ' 'may :'be -.exer-
ci.sed;,:· - . ... ,, :.:. 

-b) ,the term ('Ita!y" : ineanś "t,he , Repubiit o(ital.Y,~ in­
cluding any area outside" fhe ' territoriaY ;sea :df ' rt~ly 

'. whi,thin accordance with, the customary internatio'il'al 
law and the 'doJ;llestic ' law ' ot Italy , 15' anateawithiri 

, ' '' wh.ich tbe, rightsof the ' Republic ot '!taly 'with resipect 
to ,the ' sea heą and stib-sąi1- and : their natura! ~e50-
urces mąy be exerc.ised; , " 

c), the tcrms"a, Contracting State!r and "the , 'olher'Co'h­
tractjng State" meaIiPOland ot Itafy "as ~ ~he Cóhtext 
.requires; 

' d) the 'term "person'; 'ihcludesan 'individual,' a' cohlpaily 
and any other "body of petsóns.;"", , " ;'" 

e} ' the ' ter~ ' ''c::ompany'' iriea,~s any 'l:>ody '·'·corpóiiJ,1e or 
.. ,my entity whkh ';js t,reated as a /b6ąy ,corj)Q'rate for 

, tax ,imrposesi, ' " ' " , .' " ",1f
T 

,',.: , 

f) , the teriJis "enterprise of a ' Co~tr~cting ',:Stą,t~;i~. and 
, "enterprise of the other Contracti,ng " Stafe" ',męan 
' respectivefyan ' erit'erpiisę 'ói.irled · ' Oń.:by ii': : resident 
of a Contractiriy ' StaŁe and -au: en'terprise:- c ai,rl ed on 
by a resid'ent 'ofthe 6thęr Coi,ltractińg~ Shite'i\: 

. ' - . - '" . " ~ :' ~. 

.. :. 

.. " " ,,' , ,,',,', ":~ , 

-:g) the term "internatfónal traffJc" 'ine~_ns "any ' trartsport 
, ' bya 'ship ar aiicraft :op'e'rated ' by ~ń eńter'prlse~ 'which~ 

has its place " ot ' ettectl.':e ' ,manageihent 'in ' łi -Coritrac­
ting State, except when t.he sbip " or :aitCraft is:' ope'­
rat.ed solely between places in the other ContracHng 

" ,Statel ' , _ 
,...~ . ., ", " "';( ~.: :"1 " 

~ t · ··, . : ~ ~ ".I'i, •• ~~:~ 
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h) określenie "obywatele'" oznacza: . h), the. term "nationals" means: 
1) wszystkie osoby fizyczne posiadające obywatel- , 1) alI [ndiv'iduaIs possessing the nationality of a 

stwo l!mawiającego się Państwa, Contracting Stater 
2) wszystkie osoby prawne, spółki jawne, stowarzy- 2) . alI legal persons, partnerships and associations 

szenia utwortone na ·podstawieprawa obowiązu- . derlving their status as such -from the laws in 
jącego w Umawiającym , si-ę Państwie; .. 'f' forte in a Contracting State; 

i) określenie "właściwa władza" oznacza: i) the term ,"competent authority" means: 
1) 'W wypa.dku Polski Ministra Finansów lub jego 1) in the case of Poland, the Min'isterof Finance or 

upoważriionego przedstawiciela, bis authorjsed. represełltative,; 
2) w w'yp~dku Włoch Ministerstwo Finarisów. 2) in the case of Italy, the Ministry of Finance. 

2. Pizy stosowaniu niniejszej umowy przez Umawia- 2. As regardsthe application of this Agreement 'by 
jące się Państwo, jeżeli z treści przepisu nie wyn'ika ina- , a Contracting ' State any term not defined therein ' shalI, 
czej, każde określenie, zdefiniowane odmiennie, ' będzie unless the context otherwise reqtiires, have the meaning 
miało takie znaczenie, jakie przyjmuje się według prawa which it has und.et the laws of th'at Contracting StaŁe ' 

., danego Umawiającego si~ Państwa w zakresie podatków, conceming the taxes to wru.ch the Agreement. applies. 
/ -do których stosuje się niniejszą umowę. 

Artyku1 4 -

Miejsce zamieUkaą.ia dla celów podatkowy«;:h 
\ . 

1. W rozumieniu niniejszej umowy określenie "osoba 

ArticIe 4 

Fłscal . Domłcile 

.. 1. For the purposes of t:Q.1S Agreement, the ' term 
"resident of 'a Contracting State" :meansany persoIl who, \ 
under the law of t hat State, i5 '1iable to tax there'in by .' 
reason of his ' dom'icile, residence·, . place of management, ', -' 
or any other criteri.on of asimi1ar natur'e. But this term 
does not incIude any person who .is liable to tax in 
that State in respect onli of income from sourcess.itu­
ated in that ' State. 

' . ./ 

mająca miejsce .zamieszkania lub siedzibę w Umaw'iają- , 
cym się Państwle" ozn~cza każdą' osobę, która zgodnie 
z prawem tego ' Państwa podlega tam opodatkowaniu z 
uwagi na jej miejsce zamieszkania, miejsc;e stałego poby-­
tu, siedzibę zarządu albo inne kryteria o .pedobnym cha- , 
rakterze. , Jednakże niniejsze okre,Ślenienie : obejmuje 
osoby, którą podlega /opodatkowaniu w ', tym . P~ństwie 
tylko. w zakresie doc~odu ze źródeł połotonych w tym 
Państwie: 

j 

2. Jeżeli stosownie do postanowień ustępu l ' niniej­
szego a!~ykułu osoba fizyczna' ma: . miejsce zamieszkania 
w obu Umawiających się .Państwach, to jej status będzie 
określóny wed~ug nast~pujących zasad: 

l . 
a) . 9sobę uważa się , za mającą miejsce zamieszkania w 

,tym .Umawiającym się " Państwie, w którym ma Odla! 
\ sta'łe . miejsce zamieszkania. Jeżeli ma ona stałe 

mIejsce zamieszkania w obu Umawiających się; 

Państwach, to uważa się ją za mającą miejsce za~-' 
mieszkania w, tym Umawiającym się Państwie, z któ'­
rym ma ~ciślejsze powiązania osobiste i gospodar­
cze (ośrodek interesów życiowych); 

b) jeżeli n'ie można ustalić, W. którym Umawiającym się 
. Państwie osoba ma ośrodek interesów życiowych, 

albo jeżeli nie posiada ona stałego , miejsca zamiesz· 
kania ' w żadnym z . Umawiających ,s,ię Państw, to 

- uważa się ' lą za mającą miejsce ' zamieszkania w tym 
Umawiającym się Państwie, w którym zazwyczaj 
przebywa; 

. c) leieIi przebywa ona zazwyczaj w obyqwu Umawiają­
cych się Państwach lub . nie przebywa zazwyczaj w 
żadnym z nich, to będzie ona Uważana za mającą 
miejsce zamięsr.zkania VI tym Umawiającym się 
Państwie; którego jest obywatelem; . . 

- d) Jeżeli miejsca żamieszkania tej osoby ilie moina 
ustalić zgodnie z postanowieniami liter al-c), właści­
we władze. Umawiających się Państw rozstrzygną tę 
sprawę w drodze , wzajemnego porozumienia. ' 

, . 

3. Jeżeli stosownie do postanowień ustępu 1 'ninfej-
. szego artykułu osoba nie będąca osobą fizyczną "ma s.Ier 
dzibę w obu Umawiających się Państwach, uważa się ją 
za mającą siedzibę' w tym Umawiającym się Państwie, w 
którym żnajduje się jej zarząd. 

/ 

2. Where by reason of the provis'ioils of par,agraph 1 . 
of this ArticIe an individu.al is a residentof ' both Con­
tracting States, then his status shall be determined as 
follóws: ' ' . 

. a) He shalI be deemed to be a resident of the IContracting 
State in which he has a permanent home available 
tei . him. If he has a permanent horne available to 
him inboth Contracting States, he shall be deemed 
to be a resldent of theContracting State with :which 
his personal and ecónomic 'r~lations are cIoser' (centre 
of vital interests); 

/. 

b) If the Contracting State i hich he has his centre 
of vital interests cannot be determiI].ed, or if he ' has 
not a permanent homeavailable -to him in either , 
.contracting State, he shall bl:! deemed to be a resi­
dent of the Contracting StaŁe in which he has . an 
habitual abode; 

c) If he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shalI be deemed to 
be a re'sident of the Contract'ing ' State of which he 
is a national; 

d) If the status of resident cannot be determined 'accor­
ding to sub-paragraphs a)-,e), the competent ,autho­
rities of the Contra.cting States shall settle the 
questiqn by mutual agreement. 

;'3. Wherę by reason of the provisions 'oI paragraph I 
.of this ArUcIe a person other· th'an an ind'ividual Is a re­
sident ot both Contracting States, then. it shall be deemed 
to be a resident of the State in which its place 'of effec­
tive management is situated. 

" 

l 

, . 

,'. 

i 

/ .-. 

ł: '~ 

'" 
. _.'~ 
,\.,; 

, . . 

,;:. 

y ." 

"", 

et·· 

\ , 

""1 , -= 



,I 
\. 

, .' 

;; .. <'~ .. 
"1 :, . 

_,-~:;.t, ',,: .. ,-~ 'i.~-.; '!-r!ęi l. 

- ' , 
:·r~~fł_~-::;~;~ .. ""'~; :,'." .~Jf .. ,~ 

, --

Dziennik Ustaw Nr 62 945 ~ Poz. 374 

Artykuł, 5 

Zakład ' 

, t 

t'. W rozumieaiu niniejszej umowy określenie "z,a;'. 
kład': oznacza stałą ,placów.kę; popt~ez którą całkoWicie 
lub ' częściowo prowadzona jest działalność przedsię­

b~orstwa. 

2. ' Olueślenie "zakład" obejmuje w szczególności: 

, 
a) , miejsce zarżądzania; 

' b) fil,ię; 

c) biuro; 
d) zakład fabryczny; 

\ a) warsztat; , 
f) kopalnię, kamieniołom aibo inne miejsce wydoby­

wania bogactw 'naturalnych; 
g) budowę albo montaż, których okres prowadzenia 

Iprzekracza 12 mieśięcy. . -: 

, 3. ' Określenie,:~kład" nre · będzie.--obejmowało: 
I 

a) , użytkowania placóv:rek, które służą ~yłącznle do 
skłatIowania, wystawiania lub wydawania dóbr albo 
towarów należących do przedsiębiorstwa ; ' ; / 

b) zapasów dóbr albo towarów przedsiębiorstwa utrzy­
mywanychw'yłącznie dla składowania', wystawiania 
lub' wydawania;, , 

c) zapasów dóbr albo t'owarów przedsięblorstwa utrzy- , 
, mywanych' wyłącznie w celu ,przerobu ' przez inne ' 
, 'przedsiębiorstwb; 

d) : stałych placówek utrzymywanych wyłącZnie w celu 
za~upu dóbr lub to~arów albo w celu uzyskiwania ' 
informacji d~a prze<;Isiębiorstwai / . 

e) stałych placówek utrzymywanych wyłącznie w celu 
reklan:\.Owym, informacyjnym, prowad~eniabadań lub 
innej działalności o charakterze przygotowawczym 
albo , pomocniczym dla przedsiębłorstwa. 

,4. Osoba działająca w Umawiającym się Państwie w 
imieniu przedsiębiorstwa drugiego Umawiającego się 

- . Państwa inna aniżeli niezależny przedstawiciel w rozu­
mieniu ustępu . 5 będzie 'uważana za posiadającą zakład, 
Y{ ~ierwszym wymienio~ym Państw'ie, jeżeli posiada ona 
i zwyczajowo wykonuje V( tym Pań$twie pełnomocnictwo 

I do zawierania umów w imieniu przedsiębiorstwa, chyba 
te czynności tej osoby ograniczają się do zakupu dóbr' 
lub towarów dla przedsiębiorstwa. 

, ' 5; Nie będzie uważać się, że ' przedsiębiorstwo Uma­
wiającego ' się'· Pańśtwa ' posiada , zakład w drugim Uma­
wiającym Się' Państwie tylko ~ tego powodu, że ' wyko­
nuje ono w tym drugim Panstw'ie czynności przez makle~ 
ra, :Komisanta a lJ;> o każdego inp.ego " niezależnego przed­
stawiciela., jeżeli te osoby działają w ramach swojej 
zw-y:kłej działalności. 

6. Fakt, że spółka mająca, siedzibę w Umawiającym 
się Państwie kontroluje lub jest kontrolowana przez spół­
kę, która ma siedZibę ' w drugim Umawiającym ,się Pań­
stwie albo która prowadzi- działalność w tym drugim Pań­
stwie (przez posiadany tam zaldad albo · w inny sposób), 
nie wystarcza, aby którąkolwiek z tych' spółek uważać 
za zakład drugiej spółki. 

Article 5 

, Permanent Establishment 

1. For the purposesof this Agreement, the term 
"permailent establishment" means a fixed place ot. busi­
ness .in which the business of , the enterprise 1S wholly 
or partly' carriedon. 

-2. The term "permanent establishment" shalI include 
especially: ' 

a) a place ot management; , 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a tactory; 
e) a workshop; 
t) a płine, quarry' or olher . place of extraction of natural 

resourcesi 
b) a butlding ,site or coilstructionor \assembly pro-ject 

which exists for more than twelve months. I 

3. The term ~'permanent establishment" shalI not be 
deemed to include: ' ' 

a) the use of faciIitieS solely for the purpose of stor~ge, 
display or delivery of go ods or merchandise belon­
ging to the Emterprise; 

b) the maintenance ot ci stock of goods ormerchandise 
belonging to the enterprisesolely for Łhe purpose of 
'storage, display ,or delivery; ' 

.c) , the maintenance of a stock ofgoods ar. merchandlse 
belonging to the _ enterprJse solely for the purpose 
of processing by another enterprise; 

d) the maintenance óf a fi~ed place of business solely' 
fbr the purpose of purchasinggoóds or .merchandise, 
or for coIlect'ing information. for Łhe enterprise; 

e) the maintenance of a fiied place of business solely 
for the purpose ' of advertising, ' fur Uie supply of 
information, for scientific , researcn or for similar 
activities which have ,'a preparatory ot au:xi1iary cha-

t ! acter for the enterpr1se. 

4. A person acting in a ' Contracting State on ,beha.Jf 
of ' an ' enterprise of the other Contracting State ....., other 
than an ągent of ,an, independent .status to who~ para­
gręph 5 appIies -:- shalI be deemed to be a petmanent 
establishment in' the first-mehtioned State if he has, and 
habifually exercises in that' State,an , authoriły ŁQ-cc)Jl­
clude contracts iń the, nam~ Qf the enterprise, uńleśs bis 
actiyities .are limited to Uie !mrcbase of goods ' ormer-
chand'ise for the enterprise. . . - ,/ 

5. . An enterprise of a Contracting State' shall not be 
deemed to , have a permanent establishment in the otber 
Contracti~g State merely because it carries on business 
in that other State through a broker, general commission 
agent or any other agent of an independent sJatus, 'where 
such persans are acting in the ;ordinary , course' of their 
business. . 

, I Y 

6. The tac t that a <::ompanywhich is a ' resident of 
a Contracting State controls ar 15 controlIed by a com­
pany which, is a resident of the other Contracting State', 
ar which carries on business in the other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise) ,shalI not . 
of itseIfconst'itute either company a permaJtlent estabUsh­
ment of the other. 

/ 
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Artykuł 6 

.... 
. Dochody z ,nieruchomości 

j r ~ ~ ••. 

. . , ' 1. , pochód " uzyskiwany przez osobę mającą miejsce 
zam'ie~zkanią lub sH~dzibęw, Ull1awiają~ym się ' Państwie 
z: . mająt~u ' nienic.honiegp , (włą<:z~jąc dochody , z eksplo­
atacji gospodarstw rolnych i . leśnych), położonego w (:lru~ 

.. gini Um'awiając'yrrI. się Państwie, może być ' opodatkowany 
w tym drugim Państwie. 

Article . 6 

Income from ' Imntovable Pro pert y 

;1. Income derived ' by a resident . of ci Coutrącting 
State'troril' immovable property (incIuding,income' from / 
agriculture or fo.r~strY) situa:ted in ' the other Contractlng 

' State may be taxed ' in that other State. ' ,", 

. " 

~' 

)t 
I 

2. Określenie "majątek nieruchomy" ma .zna'czenie 
zgodne z prawem Umawiającego .. się państwa, w którym 
majątek ten jest położony. OkresIenie' to obejinujew 
każdym wypadku przynależność do majątkU- nierucho­
'mego, żywy 'i martwy inwentarzgospgdarstw rolnych 
i Teśnych, prawa, do którYSh zastosowanie mają prze­
pisy dotyczące majątku . nieruchomego. Użytkowanie. nie­
rucnoijlosci oraz prawa .do. zmien,nych lub stałych świad­
c'~eli 'z tyt~łU eksploat,acji '~lbo 'prawa 'do eksploatac;:ji za­
soQ6w mineralnych, źródeł ,i innych boga€1w ąaturalnych 
będą uznć1ne za "majątek ' riłetuchomy", St&tki; " barki orazl 

2. The term "iinmovable property'! ~halI be defined 
in accordance' with the law of .. the . Co~tractjng :. StaJe 
iIi which the property in question issituated: Thta. . ter,m .'. 
shaU in any case incIude prop~rty ' accessory to imnio­
vable property, livestock and equ'ipment used" in:" a,gri­
culture and forestry, rights to:which the cpróvisions ot 
geI}eral law respecting landed' property - apply., Usufruct 
Qf )rmnovab.1e property , and rights to . . variahle .or .fixed 
'paymentsas corisideration fQr the wo~king of, :or the right 
to work, mineral depQsits, sóurces and other naturaI reso­
urces shall also be 'coIls'idered as: "i,mmovable' propertY". 
Ships, boats and aircraft shaII not be regarded as immo· 

. /. 

samoloty nie stanowią " majątku D:ieruchomego. ' . 
. , 

. 3. Postanowienia ustępu. n1niejszegoartykułu 5to-
suj,ę •. ~ię do dQcnqdów u.zyskiwanych z . bezpośredniego 

. ?żytRowapia,najmu, jak Tówniez każdego innęgo rodzaju 
tiżytkowiiriia majątku nieruchoirie~o. . ... .. ' 

. vable property;. ' ' 

_ 3. T~e pro,visions of paragraph of th'is ArticIe 'shail 
apply' t9, income , derived ,from Jhe . direct .us.ę., letting, or 
'pse in,ąnyother f0r~ of : immpva~le . .pr~perty~. : • . '" , 

' . -~ 

, ' .. .4 .. Postanow~enia ustępów 1 i 3 ni~-iEdsz.egq.' arty)tpłu .'; . .4. :The . p~ovisions -Qf .' paragraphs 1· ' a·nd· '3 ' .. of th,is ' 
stosp.je się równ~ez do d o,chod!1 , z majątku nieruchomego . Art'icl.e, spalI ' also ,<;tpply ctothe , ·income. from i;mmovabJe 
prze;cisiębforS'twa oraz do , doch~du z majątku . nier·ucho- property of an . enterprise pnd tó inconie from 'immovable 
Pleg9! ::k~óry ~ł~.ż'y _:dowykonywe nia wol~egq . :z;awod\,l. · p~operty usęd . for · the performance , .of indepepdeht perso- / 

~rtaL serv:icęs. . " . ' . '. '. . '. . ' 

..... A~fykui " 7 
'. ,", 

: :: .. / . .. : :2yski ' :pr2iedsiębiórstw -

~" .".C :~ysid pr~~dsiębi,q,rstwa: umawfającęgosi.~ 'Pań~twa 
/ podtega.jiC c?'p.odątltowąri,iu ,tylko w t~Państwie,chyba , 
i~ ~ pi:ieds,tębiQrstwo p·towadzi. działalność w. drugim Uma­
,~iają~~ .,si~ J>aństwfe przez położony.tam zakhid. Jeżeli 
'przedsiębióistwo wykonufe ' działalność w ". teń " sposób, 
zyski przedsIębiorstwa mogą być opódatkowane w drugim 
J>aństWiei jednak ' tylko ' do takiej w~okości,w jakiej 
m~gą być' przypisane temu zakładowi; ' 

Article 7 

Busi·ness Prouts ," . ... ,.. ... 
. . : . ,./, - ... - ... 

., 1, .. Thę prottts ofa.n. ente.rpx,ise or.ą \ ~ontracti:~lg : :State 
$b'aH )~e ' taxąble Ql}ly:In ,tl,lat:Sfate unIess ' t,he .. ,en~ęiprise 
<;arrjes , on oi.lsin.ess in. tne oth.er 'Contr.acting State through 
'a permanent e~taplish,merit , sitl:lated . thereln.U . th.e. ~nter-­
prise carries on business as aforeisaid, the profitsof the 
enterprise may be taxed in the other State jbut onI y so 
muchof, them as iso attributable to that pęrmanent '-esta-
blishment. . ," 

. .2.: Zzastr;eżeniempostanowień ustępu 3 niniejsze- . 2. Subje.tt to the provis'ions of ' p.~ragraph· 3 of tłii~ 
. g~" : ar~ykuł~, ~ je~~ii ''pri~aiS!.~bio:rstw'o , Utp.aw.i~jącego się ArUCIe, ' wl1Eire an ' 'enterpris'e of a Contract'ing State 
PapsCwa wykoriuje działalność w 'drugim Umawiającymcarries' oribusine'ss ih "the other ·Contracting State tlirough 
'ślę ' Państwie prżęz połóżony ta~ !l~kład, tó Yv . każdym a permillienŁ" estaJjliShinent ' .situafed ther~in;, there shalI ' , 

'V'lhaWiającym ' się ' Państwie należy przyPisać temu zakła- iueach 'Contnlding: State ' be attritiuted to that, permanerit 
'dówi :takifr zysId, ' ltŁÓre " mógłby , on . ()siągną<:, " gdyby wY:- ' ' establishmenŁ' the ' profitś wIlich , lt . m'ighf he. expectedto 
konywał taką samą lub podooną dz.iałalnQŚć w takich sa- make if it were a distinct 'am;l lSeparate enterprise engaged 
,JPy~!I::: l~b po4o!>"nych . w~runkach jako 'saąlodzielne przed· in thesa~e ()rsimiIar activities , under the. same~or· simi .. 
~:ię:bior~wo i był· . qlł.kowici,e. niezależny ']N stosunkach lar conditiolls and deali.ng wholly independentIy 'Yit;hthe 
'~ " I>r~~dsięblorst~eJri,którego jest zakładęm. j ~terpris~ ol. which it, ,isa pe~manent , . estabHshmen~; 

:, "". '3: " Pr,ży: ' ustalaniu)ysków ' zaK~adu d~puszciasię .o.d- 3. Irt"the determjnati'onof ~he profhs 'of apermanejit 
. ł~ćze~e' 'Viydatków porlószonych dla: , tego zakł.adu przez establishment, thera shaIIbe aIlowed as deductit>TIs e?C'" 

'prźedsiWiors't'wo; ' włączriie z' kosztami- zarźądżania- i og61~pense's whiCh are lucU'rreq for the\ PULPOSęS of 'the . pe{­
riymi kosztami administracyjnymi, niezależnie od tego, manent establishment incIuding exec'utive ' and genet'aI 
q.Y.' .P9.}Vstę.ly: .'Yf. ty:m .. ,Państwie, .W któJym zaKład jest po- admin'istrative .expen'ses: so incurred, · whether in the State 
;lllny, ..czy ·; gdzie indziej. ! in wnich the , permanentestabIishment , is situated . or 

'.7 ' '. elsewhere . 

. . ·4: ,Jeżeli yr Umawiającym się Państwie istnieje zwy­
czajh1sfahmia '~y~ków zakł.adti· przez p'odzIał ' całkowitych 
zYsk:6w 'ptzed"siębiórą'twa :, na ' jego ' posżCż~gółne ' części, 
żadne postanowieilie ustępu 2 ' n'iniejszego artykułu nie 

4. InsofaT asit has' beencustomary in a 'Contrac;:tirt'g 
State to determine the profits to oe attributed· to a per: 
manent e,stabJishment 'on the basis of an apportiOriIllent' of 
the totał . profits ' of 'the enterprise to its various parts, 
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wyklucza ustalenia przez to Umawiające się Państwo 
zysku podlegającego opodatkowaniu według zwykle sto­
s~wanego podziału. Sposób zastosowanego podzia:łu zysku 
musi jedluik bxć taki, żeby wynik był zgodny z zasada-

, mi zawartymi :w'd liniejszym' artykule. ,: 

. I '. ' :.. ,,' 

5. , Nie można przypisać zakładowi :tysku tylkO zŁy-
tulu samego zakupu dóbr lub towarów przez ten żakład 
dla przedsiębiorstwa. ' ' 

,-- } 6, Przy 'stosowaniU' popizednich u~tęp6w ' ustalanie 
zfskówi<ikładu PQwinqóbYc do!tony'wane kaźdegb " r.oku 
w: fen: samsposóbi ' ć:hYba : że istnieją" użasadnione pow:ody, 
,aDy postąpić 'ina~,iej. ',' ," " ," " , ' ' 

,7. JeŻeli W zyskach, tilieszcząsię , Qo~bqdy, które zo­
stąły' pdrębni~ ,uręgulowańe , 'vi 'innych Arfykułach riiniej­
sżej umowy, postanowienia tych 'innych> aitykuł9wn~e 
będą naruszane przez postanowien,ia niniejszegoattykl.\łu; 

' I, .' 

. / , . 

.. ~. ~ " : .. .. :. ': :.-:. , 

,nailspbt"t. 'mf?rsJd .' i lotniczy , 
~. :' : '] - :'.. "- . 

~' .. oi. ZysKipochó4.~~'e 'z ękspIQą,t'acji s,tatkó.~J~b sam()~ 
lorów 'vi "k6IJ!ilD'ika~jl'm!ędzyriaródpwejpdgleg'ają :_oM-' 
datkowaniu ,tylko "vi ' tym UIiiinviający'msię ' P.aiiŚtWie, 'v 
k~órym -znajduje się miejsce faktycznego zarządu przed: ' 
~hfbio\,stwa. 

:"- '2. ' Jeżeli mi~jsce ,~raktycznegó zaizą'du p~zedsiębicń., 
stwa '::W ' KomUnikacji ' morsk'iej znajduje ' się "na' pokładzie 

, statkli, to" uważa się, ze, iń'ajdtlj~ się Vi tyin Umawiającym 
sh~ '· pans.twie; w' którylh leży port maą.~rzysty statku in!) 
~ gdy: nie ma oń portu ' maCierzystego ":":"w ~tJmawiają­
cym: się PaQstwie, w którym osoba ekspioatująca statek 
ma ~iejscezamiesz.kania ,~lub " siedzipę. ' 

' ", " , ': . ' . ; . ~:' ~ 

}' .' :_ ~. ,]>-{)s.t.anowienia ,U$tępu'l niniejszegq artyktdu mają 
ró,wniez?-ąstośowanie ' do" z.yskó~ osiągniętych z ' uczest­
nictwa w umow:~e. poolowej, ' we Wspólnymprzedsiębior~ ' 
stwie, albo w międzynarodowTIIl ' związku eksploatacyj­
nym. 

~ .. : 
PrzeaSlębio~8t'W~, powiązane ',' 

"_..., I".. ~ 'r 

" J~felf; " 
, ' . ' I' ",",,' " 

aj, przedsiębior~two UmąwiającegQsięPaństw~ bierze 
' : ,'udział bezpośrednio« bądż' pośrednio .. w. zarządzaniu, 
" ,'.kontroli , lub 'N )najątku przedsiębiorstwa drugiego, 

,,:::' Jj~~wiająegp , ~ię ~ Pa~st~a ,albo ' ' , . 

b) fu same ' bsobyb~zpośrt:dnio bądź 'posredniobiorą 
ud.ział w zarządzaniu, kontroli lub w majątku przed­
siębiorstwa Umawiającego $ię Państwa i przedsię­

~biorstwa "drugiego Umawiającego się Państwa 

i w jednymi rlrugiIn' 'YYPadku między dwoma prz~dsię­
biorstwami w zakresie ich stosunków handlowycl1 lub! 
finansowych zostaną umówione '1ub narzucone warunki 
różn'iące się od warunków; któI:e by ustaliły między sobą 
ńiezależne .przedsiębio,rstwa, to zyski, ~ k1óre ' osiągałoby 
jędno " z: "przedsiębiorstw -lJe.~ tych warunków, ale ,których 
z" pQw~,u -,ty,cp ;'Wi!-fuuk,6w: ' nie" oslągnęło, mogą "oyć, uzna­
ne za zyski tego przedsiębiorstwa ' odpowiednio.' " ópo· , 
datk6wane. ' , 

nothing in paragraph 2 ot this . Artir;le shalI preclude that 
,Contracting State trom determ'ining the ,profits ' to 'be 
taxed by such an apportipnment as may be custoIriary. 

-The methbd ot apportionment adopted shall, however, 'be 
, sutn that , the 'tesult shall , be inaccordancewith', the . ptin­

ciples emb0dieq iń tłifs " Ar~ic}e; '" <" , : ,': :>. ' 
' ... . ',/ 

5. No proh~s shall be attributed , to,'."a , peim~ń~nt, 
establishment' by ' iea'son "of the mere p'ilrchase ~Y: jh~.t_ 
permanent establishment ofgoods ('li.; merchandise for the 
ente.rprise:' " " "'" " ,' " , 

f).Fqr the p,tIrposes "~f 'thęp~eĆ~din:g ' ,pą'ragraph$, the' 
profits ' ~() be ' at~ribli.t~d " lo" file ' pe,rmańeiif ' estabHshmęp.t 
shal1 be deterqiineq QY ' the : saine , rnęthod yeąrby "Ye~r 

: ttnlegS th'ere is good ,and ~uffiCieJ1t reasóp to' the c.ońt,r~~Y. , 
";", 

7.Where ,profits,include jtęmsof incQme~ w;hich: are 
dea~t withseparately, ,lń oJhei~ Articles' o(this Agr~~men.t, 
then the provislons' ot' ihosę Ariicies shaiC-'not ~ę ~ ć1~t~f1 ,;, 
led by the provisions ot thisArticle. ,< 

Article8 ' 

'. 1. ' Profits Jwm ..thę,:o~eratio~ ,ot s~i;:is ' ~ or~i~cr~fts" in _ ' 
ipternatlonal traffk: shalI be taxab,le ' only in th,e ' C9.Iltrac­
tillgState in" ",hieh iiie ' piace 'ot etfectiv,e, managem'ent of' 
the enterpr~se is situated. ' , ' , ' , ,. , ,, 

, ", 2. If the place ~t effeclive marlagemei1t of 'la śliipplng 
, enterp'r'ise is aociard a 'ship" then it shil1l1ie , d,eeńi~ 10 bEl., 
Śitu!lted in the Cąntracqrj.g State' Jn 'whiC{:i, ,the hąrile har­
bour of the ' ship is sltuated, or, if therę , r~- n,e $ućh IJóm.e 
harbol}I, 'in' the Contrading , 'StaŁe 'ot which ' the ópei~tor;, 
<if the shfp 'is ' a'-r~hletJ.t. " ' ' 

", 

3. ' Th~ prov'isionsof paragraphł of this ,ArtiC'le ShaU, 
also ' apply to, profits , derived ' trom 't}:Ie ' paFtiCipation; .in 
a pool" , a joint ,business . or in' an in-ternational opetating, 
agency. 

j' 
.~ -<-o 

Articlę 9 ,.' ... 
. .. " ~:: 

" Associałed ' Eil,terprheś' , ' 
, , i .... ; . 

, Where'; . ~ . ' I _. ~ 

" 

a} <in enterprise" , , of , a "Contrading , State ' part~tipates: 
"direc::tly or , inQire~tly in , the , managemelłt, : cootrol , ,ór:: 

capit'i;ll, of an enterprise of alher ' Contracting State. , Ol' 

b F the sanie '<persons 'participat~' 'dire'ct'ly ot inrlirecrtY ln' 
" the- ma'riagerilen~; Control 'or capita1 : of ań' erit~rt>ri'se 'Ot ' 
, ' ;a Cóntra2ting ' State: ~hd " an ertterprise ot , the'< atfie! 

'Cpntracting State ' , ". , " c ' 

and ' in , eithercase conditio~s are ~ade or , imposed 
, between the two enterpriseś in their commercial or finan­
cial rela'tions which differ , from: those whichwould ,be 
zp.ade betweeri independent enterprises, then any profits 
Which woliId, but for those -conditions, \have ac~rue,d fo 
one of .tne . .enterprises, but, ,by reasan 'of those conditions, 
have not .so :, accru~d,'· inay:be inchided 'rn,:lhe ~pr6fiłs ': of 
thi\t: ~erit:erptise ' a:n:d t~ed , iłccótdUi~ly: .. " "!'; ;::- ' " . ' 

, " 
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Artyku!.. 10 

_ 'Dywidendy 

1. Dywidendy, wypłacane przez spółkę mającą sie­
dzibę w Umawiającym się Państwie osobie , mającej 
miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim ,Umawiają­
cym się Państwie, mogą być opoQatkowa.l!e w · tym drugi~ 
~aństwie. . . . 

2. \ Jednakże dywidendy te . mogą być ·równ'ież opó:­
datkowane w tym Umawiającym się Państwie ' i według 
prawa tego Państwa, w którym spÓłka wypłacająca dywi­

' dendy ma swoją siedzibę, ale jeżeli odbiorca. dywidend 
jest ich właśCicielem, to podatek wymierzony nie mo~e 
przekro,czyć 10 procent kwo~y dywidendy brutto. 

Postanowle~a 
datkowania spółki 
~dendy. 

niniejszego ustępu nie naruSżająopo­
bd ' zysku, z którego ' są wypłacane dy-

\ 

3. Użyte w niniejszym artykule określenie "dywi­
dendy" oznacza dochody z akcji, akcji tyPu "jouissance" 
lub praw typu "jouissance", akcji w kopaln ictwie, akcji ' 
członków-żałożyc'ieU lub innych praw związanyth z udzia­

, łem w .zyskach, z wyjątkiem wierzytelności, jak rów-
nież dochody z innych udziałów w spółce, któz;e są trak­
towane w ten sam sposób jak wpływy z 'akcji, zgodnie 
z prawem podatkowym Państwa, W którynf spólkawYPla-
cająca dywidendy ma siedzibę. . 

4. Postanowień ustępów 1 i 2 nie stosuje si~, jeżeli 
odbiorca dywidend, będący . ich właścicielem, mający 
miejsce ~mieszkania .luh siedzibę w ' Umawiającym się 

Państwie, wykonuje w drugim UD).awiającym się Państwie, 
,w którym znajduje się siedziba spółki płacącej dywiden­
dy, działalność zarobkową _przez zakład położony w tym 
Pal1stwie bądź wykonuje ' w tym drugim Państwie wolny 

"zawód w oparcill -ostałą placó\'{kę, kt6ra jest w nim po­
. łożona, i gdy udział, z tytuhl którego wypłacasię· dy\vi­
dendy, rzeczywiście wiąże się z działalnością 'takiego za­
kładu lub stałej placówki. W takim wypadku dywidendy 
po.dlegają opodatkowaniu/ w tym drugim UmawiającYm 
się Państwie zgodnie z jego praweJ}l. 

5. Jeżeli $półka, której siedziba znajduje się w Uma-
,'-. wiająCflD. się Państwie, osiąga zyski albo dochody z dru­

giego Umawiając_ego się ,Państwa, to drug'ie Państwo nje 
może ani obciążać podatkiem dywidend WypłacanyCh 
przez tę spółkę, z 'Wyjątkiem wypadku, gdy takie dvW'i- . 
dendy są wypłacane osobie mającej miejsce zamieszka­
nid lub ' siedzibę w tym ,drugim. Państwi~, lub, w wypad­
ku, . gdy udział, z którego tytułu dywidendy' są wypła­
cane, rzeczywiście wiąże się z działalnością zakładu lub 
stałej placówki położonej w tym drugim Państwie, ani 

\ \ też obciążać nie wydzielonych zysków spółki podatklem 
od nie wydzielonych zysków, nawet gdy wypła'Cone dy. 
widendy lub nie wydzielone zyski całkowicie lub częścio­
wo pochodzą z zysków albo dochodów osiągniętych w 
drugim Państwie. 

Artykuł 11 

. I 

Odsetki 

1. Odsetki, które powstają w Umawiająćym siC! 
Państwie ' i .wypłacane są osobie mającej miejsc~ zarniesż­
kania lub sied~ibę w drugim , Umawiającym się Państwie, 
mogą być-opcdatkowane w tym drugim Państwie . 

, 

ArUcle 10 

Divid'ends. 

1. Dividends paid by a company which iś a resideilt 
of a Contract~ńg State to a resident of the ;other Contrac­
tingState may be taxed in. that other ,State. 

2. However; such dividends may aIs o be taxed in ' 
the Contracting State of which the company llayiąg the 
dividends is a resident and accord~g to the laws of that 
State, but ił the recipient is the beneficial owner of the 
dividends the tax so charged shall not .exceed 10 per 
cent of the gross ańlount óf the dividenM. 

, . 
This paragraph . shall not affect the taxation of the 

cb~pany in respect ot the pr~fits out of which the divi- , 
dendsare paid. . 

3. The term "dividends" as used in this Article me ans . 
income fr0D!- shares, "jouissan<Je" shares or other "jouis­
sance" 'rights,mining shareś, founders' shareś or other 
rights, not being , debt-claiIll$, participating ,in profits, as 
węll as income 'frolI}. other corporate rights which is sub· 
jected to the same taxation treatment as income from , 
shares by the taxation law. of ' the State' of whic?- the com-; 
pany making . the distributioą. is ' a resident. 

4. ,The provisions of paragraphs and 2 of this / 
Article shall not apply if the beąeficial , owner ~of .the' 
dividends, being a resident of a Contracting State, / carries. 
on bus'iness iJ,l the other Contracting Sta.te ot. ' which the 
com~any ' paying the divldends is ' a resident, · thr~ugh 
a permanent establishment sit.uated therein or performs iI,l 
that ,·..other . State independent personal ' services {rom 

. a fixed base situated therein' . and Uie holding in ~espect 
Qf which the dividends 'are paid i5 effectively ćonMCted 
with sucłi 'permanent . eshlblishIiient or fixed ·base. In 
such a case the dividend-s' are taxable in tbat · other Con­
tracting State atcotding to its' own law. ' . , 

5. Where a company which is a tęsident cif a C on· 
tracting State, derives profits or income ' from the other 
ContractingState that other StaŁe may not impose any 
tax on. the dividends paid by the company, exc~pt inso­
far as su ch dividends are paid to a re:sident ot thatother 
State or insof9r as . tha holding in respect of which the 
dividends are paid is ' effectively <;:onnected with a perJlla-

I nent establiśhmertt or a ' fixedbase situated in that other 
S.tate, nor subj~t the company's undistributed profits to 
a tax ' on the company's undistr'ibuted profit5, even if the 
dividends paid or the undistrlbuted profits consist wliolly . . , .' , 

or partly of ~rofits or incoine arislng i~ such other State. 

' Article 11 

. Interest 

1. Interesf ansmg in a Contracting State and paid 
to a resident ot. the othet Contracting State may be taxed \ 
in that other State. _. . . 
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2. Jednakże odsetki takle mogą być .także opodą.tko­
wane w tym Umawjającym się Państwie, w którym po­
wstają, 'i ' zgodnię z prawem tego Państwa, lecz jeżeli , 
icn odbiorca jest ich właścicielem, podatek ustalony w 
ten sposób nie może przekrcczyć 10°/0 kwoty brutto tych 
odsetek. , . 

'3. Bez względu ńa postanowienia ustępu 2, odsetki 
powstające w Umawiającym się p'arrstwie będą zwolnione 
od opodat~owariia w .tym Państwie, jeżeli: . 

a) wypłacającym odsetki, jest Rząd tego Umawiającego ' 
się Paiistwa lub jego władza lokalna; lub . 

b) odsetki są wypłacane Rządowi drugiego Umawiają­
cego się ' Państwa lub jego władzy lokalnej , bądź ja­
kiejkolwiek jednostce (włączając instytucję finansa­

, wą), będącej w całości własnością tego ' drugiego , 
~~aWiają~ego 'Się Państwa lub j~gO władzy IOk7Inej; ' 

~ / 

c) ód.setki są wypłacane jakiejkolwiek innej jednostće 
,(włączając . instytucję finansową) , w ~wiązku z pożycz­
karili zaciągniętymi w następstwie umowy zawartej 
pomi~dzy Umawiającymi się Państwami. " 

. ' 4. OkreślenIe ,jodsetki", użytę w niniejszy'm artykule, 
"omacza dO,chód od pożyczek rządQwych, obligacji lub 
skryptów .dłużnych, zarówna: zabezpieczonych, jak i nie 
zabezpieczonych prawem zastawu hipotecznego lub , pra,­
Wem uczestniczenia w zyskach, oraz wszelkiego rodzaj~ 
roszczen, jak . również innego rodzaju dochody, które we­
dług ustawodawstwa pociatkowego . · PańStwa, z którego 
póchodzą, ' zrównane są 'z dochodami .z pożyczek. . 

5. Postanowień us~ępów od 1 ~o 3 nie ' stosuje się" 
jeżeli odbiorca odsetek. będący ich właścicielem, mający 
Ińiejscezamieszkania lub siedzibę VI Umawiającym się 
Państwie, wykonuje w drugim Umawiającynl ' się ' Pań­
stwie, w kt6rym powsw,ią odsetki,działalnos,ć zarobkową 

, poprzez , położony lam zakład bądż wykonuje w .~' dm­
'gtm Państwie wolny zawód, korzystając" ieistałej ' placów­
ki, która jest w n~ położona, i jeżeli V{ierzyteln<?ść, ' z . 
tytułu której są płjlcQne odsetki, rZ.eczywiście wiąże się · 

z działalnośCią takiego zakła4q lub stałej placówki. ' W 
takIm wypadku odsetki podlegają opodatko'waniu 'w ty~ . 
~rugim UmawIającym się , Państwiezgodnie \z jego, pra-' 
wem. 

6. Uważa się, że odsetki powstają w · Umawiającym 
się Państwie, ' gdy płatnikiem jest · to Państwo, jego jed­
nostka polityczna 1ub administracyjna, władza lokalna lub 
osoba) mająca w tym Państwie tniej~~e ~amieszkania lub 
siedzibę. Jeżeli osoba. wypłacająca odsetki, niezależnie 

od tego, czy jest osobą mającą ,miejs~e zamieszkania lu.b 
siedzibę w Umawiającym s'i~ Państwi~ czy nie, posiada 
jednak' w Umawiającym się . Państwie zakład lub stałą 
placówkę, w związku z której działalnością powstało za-

. dłużenie, z tytułu ' którego są .wypłacane odsetki, i takie 
odsetki są wypłacanę przez ten zakład lub stałą placów­
kę,tQ odsetki te będą uważane ,za powstające w Umawia­
jącym się Panstwie, w którym zakład lub stała placówka 

- są położone. " . 

7. Jeieli między dłużnikiem a wierzycielem lub mię­
dzy nimi obydwoma a osobą trzecią istnieją szczególne 
stosunki i dlatego zapłacone odsetki, mające związek z 
rośz~eniem wynikającym , z długu, ' przekraczają kwotę, 
którą dłużnik, / iWierzyciel uzgodniliby bez , tych stosun" 
.ków, to postanowienia niniejszego artykułu stosuje się 

, tylko do tej ostatniej wymien'i~ne'j kwoty: W tym WY,-

r \ 2. However, such interest mayaIso be taxed in the 
Contracting State in.which it ' arjses, .and 'according to the 
law of that State, but if t,he recipient is the benefidal 
owner of the interest, the tax so charged ,shall not 
exceed 10 per qmt of the gross amount of the interest. 

3. ,Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contracting State shall be exęmpt , 
from tax in the State if: 

a) the payer of the interest is Łhe Government of that 
Contracting State or a local a\lthority thereof; or 

b) the interest 1s paid to theG,ovemlnent of the other 
Contracting . State or local authorlty thereof or any 
entity (including a finandal institution) wlioHy owned 
by that other Contracting State. or local authority 

. thereof; or -

, c) the interest ds paid to auy other entity (including 
. a (inancial institutionin relation to loans made in 
.application of an agreement cońcluded between Łhe 
Goverrunents of the Contracting States. · 

4.The term "interest," as used in Wis Article-means 
income fróm G'ovemment secuI'ities, bonds or debentures 
whetąer . or not secured by, mortage and wllether or not 
carrying a right ,to participate in profits, and debt-claims 
of every kindas well as alI otherirtcome assimilated to 
income trom money lent by the laxation law of the 
State in which the income arises. 

5. The provisions of paragraphs from. 1 t03 shall 
not apply if the beneficial owner of the Interest, be ing 
a resident of a Contrac,ting Statę, carries on business in 
Łhe other Contract'ing State, ,dnwhich the interest arises, 
through . a permanent establishmentsltp-ated t~erein, or 
performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the debt~claim in 
respect of which the interes t 5s . paid / i:s . effectively con­
nected with such permanent. establishment orfixed base. 
In such a case, the interestis taxable in that other Con­
tracting State according . to its own law. 

6. Iąterest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer . ds' tha! State itself, apolitical or 
administrative subdivision, a local authority or a residEmt 
of that State. Where" however, the person'paying the 
interest, whelher he 1s a resident of a Contracting State 
or not, has ina Contracting State a permanent .establish- . 
ment 0-1 a fixed bas e in connection With which the indeb­
tedness on whichthe interest is paidwas 'incurred, and 
such interest is borne by such perman.ent establishment 
orfixed base" then such interes t shall be deemed10 
arise in the Contracting: State in which the permahent 

. establishment or ' fixed base is sHuated. 

7. Where, by reason. of a speciaL relationsąip between 
the payer and the benefic'ial ow;ner or be~ween both cf 
them artd SOIlle other pętson, the ,amount of the interest, 

' having rega~d ' to the debl-cla:im, for ' which it is paid, 
exceeds the amount which wQuld have been agreed upon 
by the payer and the beneficial owner ,in ,Łhe absence . of 
su ch relationship, the provisiQns 'of thIS Article shall 

i. 
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padl~.u nadwyżka ~ponad , t~ kwotę podlega ' 9Podat~owaniu 
zgddnie ,~ Z prawem każdego ';Umawiającego :' sję , Panstwa, 
r i uwzględnieniem' innych postanoWien ,riiniejszeFlłin'Qwy. 

r -- .'; 

, .. , . _ . .:., . ~ ;. 
A~tykuł 12 " 

," -1, .' ; . ... ,. ...: _.,. " ) --'." :. ',,":" : - '.-, i' 

Nal~żnośći licei1cyjl1~ 

(,-,", 1: Na-Ieżno-ści " licericyjne, ' powstalące w ;~U~a~iają-
; ćy~ :s~- cP:ańśtWie, -wyp!ac-ane 'osobie- mając'ejc m:f:Eijsc'e za,­
mieszkania ' lub siedzibę w · drugiml:Jmawiają.cym , się 
~aiistwi~; : m9gą by'~ " ~podatkowa~,ev; Mm..qrugim 'P<6fl-
!!~wie,.., _" ' ,~ " '", 

-( ,, : 2~ , J'e'dnakze ' IialezriOści le ', mogą. być, ta,kżeó'podatko'­
wane w tym Umawiającym się Państwie, ,VI kt6ryn{ po­
wstają, i zgodnie z prawem tego Państwa, lecz gdy , od­
biorca , !yeh ' ,nalężnośc:i jest i~h właśc'icielem; ' Pl?datek ' 

, uątal~ony w,' te~ sposób nie I,llQŻ~ ,przektc:>czyć 10 procent 
~\vJ)ty/, brutto ry:ch n,Ueżności. , , , -' , 

3. ' Określenie "należnoŚci licencyjne", użyte' vi- niniej­
s:z;ym art ykule, oznacza 'w.szelkiego rodzaju , nale~ości 
tizys~iw:a~e~" tyti.ąu ' użytkowania lub, prawa dÓ ,'użytko­
wilpii,i każaęgpp~ąwaautorskiegó do ,dzie~a literackj~go, 
artystyc~e'go lub :na,ukoweg.p, włącż-nie z filmami 9,la", kin 

/or,a2; }:'i.JmąlJlt,i ", ta,Śrnamid1ą. telewizji lub 'radia, łaU;ntv', 
i.nFlK\t lów~r0'fego, . wzoru' lub módelu, ,planu,, 'tajeinrtic;y_ 
'rec'eptl.lry 'lub pioó~supi"odukcyjnego' albo 2;a użytkowa': 
nie lub prawo do użytkowahiii. urządzen'iaj:Jizemys,łowe­
go, handlQwego lub naukowego oraz za informacje zwią­
zane , ze zdob"Ytyrn dOŚWiadczeniem w dziedZinie >przemy­
$l?wej.- ,hahdlowej , lub nauk6wej. 

4. POstan.owień'ustęp~ l. nie slosuje się, jeieiiwłaści-, 
clel~ń'ale~'ności licencyjnych Plający miejsce zamieszkania 
lub . siepzibę ,w ' U:inawiającyiń się ' PaństWie wylCoilUję 'in 
di;llgi~ Uina.wiającyl:rt,s'ię Pa,I).stWie, z' którego: pochodzą 
mile~qości "!ic;encyjne, 4ziałafuość zarobkową piżezzakł~d, 
w nipl' pojożony bąd,f wolny zawód za pomocą t~ , p9!ó-' 
~onej śtałe'jplacówki,it prawa lub majątek, ' z ' tyŁułulCtą:­
rych wYPIacane ' sąnaleiności licencyJnę, rzecżywiśCie ha: 
leżą do takiego z'akładu lub stałej , placÓwkC~ laklm 
wypadku ' należności licencyjne podlegają opodatkowaniu 
w tym drugim Umawiającym się Państwie zgodnie z jego, 
pr.awem:. 

".,_ 5;':' U:Waża się, ie , IlależI1óści licencyjne . powstają \w 
UmawiająHm się Piiństwie, gdy płatnikiem jest tp Paii~ 
stwo{ j~g6 j~dnostk~ 'politycZ!1a lub adIi1'inistracy'jn,a, ~łd­
~~~ . lo~a1.na c ~lho()s?ba ,m4J4ca, w t~ państwie mięjsce' 

'ząmie,szkania lułf ~iedzioę. Jeżeli je'dhakosoba wyp1ac:a­
jąca ' nalężno~d " licencyjne, ,bez Względu na tó, czy ,ma, 
oIł-aw ' Umąwiajcicym ,się Państwie miejsce załnies~kah~\t 
ltib' sllediibę, posiada' w Umawiającyin się ' 'panstwie; ża~ 
kład iql;) ' stałą placow.kę, w związku ik,tói'ych działal­
ńo$c'ią powstał obowiązękzapłaty tych ~ależn9ści liCen,;l , 
cyjnych, i -zakład lub ' sŁała placówka pokr'ywają te naleź .. 
ności; to 'uważa s'ię, że należn~ści lićencyjne powstają 
w Państwie, w którym położonYl · j,est ten zakład lub ta 
stata 'placóWka. 

, , 

6. . Jezeli riiiędżY płatnikiem ; a włiiśc'iCIelem ' należ-
nośdlkencyjnych lub międży nimi obydwoma 'a osobą 
'trieCią' istnieją szczególne stosunki i dłatęgo ~ źapłacone 
ąpłaty licencyjńe mające ' związek , z użytkowaniem:;prii:': ' 
W'em ' :łub '. informacją,z'a ' które 'S'ą placone,prźekracżaJą 

'- '. ~- ~ ' '''. ' .' , . ' -".- . 
kwotę, ktorą płatnik i włascicielnależn.ości · licencyjnych 

~'-.~.).:~>.~ .~ ( ( f ' ·.~",}\;r 
'( d 

\. I-
"-! ' 

/ 

Ą~ ,f 
~ \ 

... , ,,, .. ---- .. - . ,- , PQ;a;, ~7,4: ' 

apply Qnly: to the ' l~st~mEmtioIied ~ 'am~unt. In ' such -case, 
the ex.tess jjart ot.' the,'payniEmts shaU remain taxable' 
actording ' :toth'e ' ł'a.w oL eltchCońtracting: Stąte, - d\.Ie ' 
regard ' hei·n.g had, . to the ' otherprovisioils ot this 
Agn~emEmt:' ,, ' z, ' c ' 

.-- " Arti,cle:: 12 ' 

Royaltie~' " 

.-'.'J It ' 

, L , Roya:ltiesaiisirrg ' 'in a - Conąacting': Sta.tean'<f: pai:tl 
to a reside~t " of ' th-e'óther' Contracting ' State ' ~ay -,b'e ' taxed 
in that: .other ,State. ' " '-:: . ,_ 

- - .; . ' ... ' -~ .:o~ .', .....: "o 

.. , .-j - ~. .. ;' . ~'. , . ,, !: ... ~. _ ', . ;, .'~ 

2. ~oweverr su-ch ,tóyalties- may be '::ta'Xed "~ irr the ' 
Coritra'cting- 'State in which- they aFiś~ 'ańd " ' atc-ordtng to 
tbe law of that State out, 'if the recjpient'is . the ' bene- , 
ficial p W!ler .ofthe ,fQya.lties, tb.ę tdX: . so :cha:rged ' shę.Jl 
no.t , e~~eed , lO"p,ei centof the gr9~.s .d!l).Ount , qL tp.e :roy-
a.lties. " ' ';" ,,~,-: .. :, ' 

3. The term 1'róyalties" as :usM in tbis AiUde :~eans 
p<'\p1ep,ts()f c any . kiądrec.eiye,d '-- ~s , ą co~,sid __ e~il!i0~' jor 
tąe, usa. ,of, :or p~ę -- righ.t .to' usej ~y cQPyr'ight, .9~ą~eraEY,­
a!tist!c ,9.r ,s.~iellt~fic wór~,~.inc:lu:diri~i. c~nem~tograp4 __ fil.ms. 
or tap~s: I()r Jelevis.Jori; or , 1)foa9-cąs~i,llg,ai}y pate~,fra"~~ ' 
Illar k, -- cl6 §i9.h : 0r }nodE!I, p'la~" _sec:r~t forll)..':ll;i , , 9~ _ PFOC~S.SL 
OLfor the "use of,or the ziight to use, industr'ial" cQm, 
~eicial; ' o/ ~sdE;ntific ' equip~eM, 'ar ' {or ' iIliQr~atl,OIi ' co~, " " , " " - -- ' "", -- , ' '", , , --, ' ... ' < 
cerning i-ndustr,ial, ' commercial or - scientific , , exper'ieńce • 

.. "'- ~ :" " ' ~;: '.' '.- ~ ~. "-.;,.' - ~.~ - •• •• -•• "~'>.', :, "~ ,,'., • 

_ ~, " _ •• i '.,J .; .;. .t' 

, 4>Th~ piovi~iońs 'of 'panigra:ph 'lsI1cin ' óqt" 'apply 'i( 
, the> beliefi~ial 'owrięr of Łhe' r'oyalties,' be fil g " a ' rę's'jdeIif, 

of ' a ' Cóo:ff,;ictirig 'state, · titrries 'Oli ' bpsiness-i,I(tłH~ó.thę r'" 
Coiitract:lng Stak i,ri.' whiCh the foyitlti~sil.rise" t~ougq: 
ci permarrent ' ęS,tab1ish1nent , sit"lłated ' tłie.ięiń, -,~r -- l>ei'fo~S: 
in "Łhat ' 'otherState independent ' pęrsonal -- services from' 
e! ' fixep. base situafed ' thereiIi., ,' a~d th~ Tight "<;Ii" ' :pr:opeJty' 
lP.: respecfóf whkh tl1e róyaUiesai.ę ' paId" ifęffeclively~ 

---- conilected' With ' sikh pennanent', estil.bHShmerit" "Ol- fixed 
6as~. In ~ sUch ćas~, the. _l;Oyaities~T:e: ' t~~~bł~· iIi ' th~( 
other Contracting ,State according to its own law. ,. ,' ' ' 

, .. ' ' ,' --' ,-,\. 
; . , .'., - . '-, 

5. 'RoY:alti~s shall1:5e deeiIietr 'to arise'~ iiCa" Cóp.frać~~ 
, tJng StaŁe wp,en the 'pa')ier isthaLState, Hselr" cci p,diitiCal 
or ' :adIitińistrative " stih·ili.\risioń, ił lacaI" 'authóiityóra i~:: 
sident "qI thaT State. Wheil, Jrowever, ' thepets'on'fpayirig' 
the' rÓyalties, whether he 1s ' a 'reside,rtt ofa -Cónha:ćti~g 
Stattf dr 'nOt, h~ih 'aĆ<?:rrtracting ' -Stale a pe.riIianetit' 
establishII:tehC-6r a ' fixe'd 'bas-e' 'iu' ';Cónnec'tioii with 'wnich­
th:e, I,HibUąy ' to pa-y , the ' rbyalti~~ ~as ' lhe;U:frędc -iind Sl.lfh 
~6yciltiesa~e ' born:e bi- '; such perm~entc~ ~stabUsątnei1Cor; 
fixedba:;e;' then' iiuch toyatties sh-aU be "deemedtó ' iUiś'e 
iiUhe ' Contracting s'tatein w-hiCh t'h~perm:ii-n~i'it' e'stabliśh~ 
men:( btfixedbase is' Situated.: ,,' '" ,,' ,:, "', ,.: .. ,- ,- '.-, 

... ~ : .. ; 

.. i. :'. ~ . . , 

, ,6. , v\rylEit~~ ' ~ bt .. \tea~ón ' o( , a " ~peci111 ' re!atibnsl1ip~ 
betweeri the payef and tl1.ę h,ęneficiiil ó~er 'ąr" betweeIi 
both" df them and some ' othei person; the : amouflt of the 
royalties, ha~ipg: r~garci to t11e use,: ri!iht 'or ' infCfrmatfQu 
fot: whic~- Vleya're paid', " exceędsthtfcilnounf włiIch would 
liave been agreedupori by the , payer , and the benet'iciar 
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uzgodniliby bez t ychstośunków, to postanowienia mmej­
szego artykułu ' stosuje się tylko do tej ostatnio wymie­
nionej kwoty. W tym wypadku nadwyżka ponad tę kwp-

: tę podlega opodatkowaniu zgódnie z prawem każdego 
Umawiającego się Państwa i z uwzględnieniem innych 
postano~ień niniejszej l,lmowy. 

Artykuł 13 

Zyskl ze sprzedaży maj~tku 

" 1. Zyski osiągane przez osobę mającą m'iejsce za-' 
mięszkania ,lub siedzibę IW Umawiającym się , Państwie, z 
przeniesiel!ia tytułu własności majątku nieruchomego wy-

, mienionego w ar~ykule ' 6, a położonego' w ' drugim Uma­
' :''v'iającym się Państwie, mogą być opodatkowane w tYn\ 
drugim 'Państwie. 

owner in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the ' last-mentioneq 

, amount. In that 'case, the excess part ,of the payments shalI 
lemain taxable according to the law 'ot each Contracting 
State, due regard being had to the other provisionś of 
ihis Agreement. 

Article 13 

Cclpital Galns 

.. .. 
i 

1. Gains derjved by a resident of a Contracting State 
from the aliooation ot immovable property referred .to 
in Article 6 and sltuated in the other Contracting State 
may be taxed in that otherState. 

2. Zyski z pr~niesienia tytułu własnoś€i majątku ru- 2. Gainsfrom the alienation , of movable property 
chomego stan0'Yiącego część majątku zakładu, który forming part ' of the business pfoperty of a I"permanent 
przedsiębiorstwo Umawiając~go sIę Państwa posiada w establishment wliich an eąterprise of a Contracting State 
drugim Umawiającym się Państwie, lub z przeniesienia has in the other Contracting ~tate or ot. movable proper.ty 
tytułu własności majątku ruchomego, należącego do. , sta,~ pertaining to a fixecl. base available 'to a resident of 

" , łej placów~i, 'którą osoba zamieszkała: w Umawiającym a Contracting State in the óther Contracting ~tate fo~ 
się Państwie .dysponuje w drugim Umawiającyin si ę(. the purpose ot performing independent personal services, 
Pąństwie 'dla wykonywaliia wolnego zawodu" , łącznie z ' including such gains 'from tłlealienation " óf such a pet .-

' zyskami; ktÓre zostaną " osiągnięte przez' przeniesienie manent establishme:nt ',(alone or with the wholeenterprise) ' 
v.~fasności takiego zakłapu (odrąbnie albo razem z całym or of such fixed base, may be taxed in that other State. 
przeosiębiorstwem) lub takiej staJej pla€ówki, mogą być 
op~odatkowane w tym drugim Państwie. ' 

i 'Zyski os~gnif!te z '7'przeniesienia tytułu , własnoŚci 
statków lub samolotów eksploatowanych w ' komunikacji 
międzynaroaowejoraz majątku ruchom,ego ' związanego z 
eksploatacją takiCh statków lub samolotów podlegają 
opodatkowaniu tylko w tym Umawiającym się Państwie, 
w którym mieści się miejsce faktycznego zarządu, przed­
siębiorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia tytułu własności majątku 

nie wymieni onego w ustępach L 2 i 3 niniejszego arty­
kułu podlegają opodatkowaniu tylko w tym Umawia ją ­
cym ,się Państwie, w którym przenoszący tytuł własności 
ma miejsce zamieszkania lub siedzibę. 

Artykuł ~4 

Wolne zawody 

, 1. Dochody, które osoba mająca miejsce zamieszka-
, :nia w Umawiającym się Państwie osiąga z wykonywania 

wolnego zawodu' albo z innej samodziel,nej działainości 
o podobnym charakterze, będą opodatkowane tylko w 
tym Państwie, chyba że dla wykonywania swojej działal-

, ności w d rugi in Umawiającym się Państwie dysponuje 
_ ona 'Zwykle stałą placówką . Jeżeli dysponuje -ona taką 

stałfł placqwką, to doc::hodymogą być opodatkowane w 
tym drugim Umawiającym się Państwie, jednak tylko, w 
takiej wysokośpi, w jakiej mogą być przypisane tej sta-

3. Gains trom the plienation ' of ships or a~rćraft 
operated ~ ininternation,al traffic , or Inovable \ pr'operty 
pertaining to -theoperation of such ships or airtraft shalI 
be taxable ooly in the Contracting State in which the 
place of effedive management of the enterprise is situ· 
ated. 

4~ Gains trom the atienation of any -prQperty other 
than that referred to in paragraphs 1, 2, and 3 of this 
Article shall be tax,able onIy in the Contracting State 
of which the ~1ienator is a resident. 

Article 14 

Independent Personał Service 

1. Inc;ome derived by a resident ot a Contracting 
State in re spec t of professional services or other indepen­
dent activities of , a si~.ilar character shall be-: taxable 
only in that State unless }:le has a fixe<i base regularly 
available ' to liim in the other Contracting State for the 

' purpose of performing his activities. If he ' has such 
a fixed I(ase, the .1ncome may be taxed in the other C on­
tracting State butonly so much ot it as is attributable 
to that fixed base, 

- / łej placówce. 

2. OkreŚlenie "wotny zawód" obejmuje w szczegól­
ności samodzielnie wykonywaną działalność naukową, 
literacką, artystycZnll, wychowawczą lub oświatoiWą, ' jak 
również samodzielnie~' wykonywaną działalI).ość lekarzy, 

"Prawników, inżynierów, architektów, . stomatologów oraz 
księgOwych. 

" 

2. The , term "professiónal services" includes espe­
cially independent scientific, literaTY, artistic, edw:ational' 
or teaching activities as well asthe independent activities 
of phisicians, lawyers, engineers, architects, denUsts ap.d 
accountants. 

/ 
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Artykuł , 15 

' Praca najemna 

, 1. Z uwzględnieniem postanowień artykułów ,16, '17, 
Hl, 19, 20 i 21 pensje, pła-cei podobne wynagrodzeńia, 
które ' osoba mająca miejsce zamieszkania w Uinawiają~ 
cym siE{ " Państwie osiąga z pracy najemnej, będą podle­
gać opodatkowaniu tylko w ' tym Państwie, chyba że 

, praca yvykonywana jest w drugim Umawiającym sip, 
Pąństwie. Jeżeli praca jest ' tam wykonywana, to osią­
gane za nią wynagrodzenie może być opodątkowane W 
drugim Państwie. 

2. Bez względu na postanoWienia ustępu 1. wynagro-­
dzenia, jąkie osoba mająca miejsce zamieszkania w Uma­
wiającym się Państwie osiąga z pracy najemnej; wyko­
n~anej w drugim Umawiającym się Państwie, podlegają 

, opodatkowaniu tylko w pierwszym Państwie, jeżeli : 

a) odbiorca przebywa w dJ;uglm Państwie przez okre$ 
lub okresy nie przekracżające łącznie 183 dni pod­
czas danego roku kalendarzowego oraz 

b) wynagrodzenia są ' wypłacane przez pracodawcę lub 
w imieniu pracodawcy, k~óry nie ma miejsca zamiesz­
kania lub siedziby , w drugim Państwie, ' ora~ 

c) wynagrodzeni::! nie są wypłacane przez zakład lub 
stałą -placówkę, którą pracodawca posiada w drugim 
Państwie. 

3. Bez względu na poprzednie postąnowienia niruej­
szego / artykułu wynagrodzenia z pracy najeinnej, wyko 
,nywanej na pokładzie statku ' lub samolotu. używanego w 
:komunikacji międzynarodowej, mogą być opodatkowane 
tylko w tym Umawiającym się Państwie, w którym 
mieści się miejsce faktycznego zarządu przedsi'ębiorstwa, 

Artykuł 16 

Wynagrodze,nia dyrektorów 
• I ", 

Wynagrodzenia dyrektórów i inne poc!obnę , należ­
nQści, które :osoba mająca miejsce/ zam'ieszkania w Uma­
wiającym się Państvne osiąga z tytułu członkostwa w 
radzie nadzorczej alb.o radzie zarządzającej "spółki, mają­
cej siedzibę w drugIm Umawiającym się Państwie, mogą 

być opodatkowane w tym drugim Państwie. 

Artykuł 17 

Artyści i 'sportowcy 

1. Bez względu na postanowienia artykułów 14 i 15 
dochody osiągane przez osobę mającą miejsce zamiesz­
kania '''; UmawiająG:ym się Państwie z tytułu działal­
ności artystycznej, na t>rzykład . artysty' scenicznego, fil , 
mowego, radiowego lub telewizyjnego, jak też muzyka 
lub sportowca, z osobiście wykonywanej w tym charak­
terZe działalności w drugim U:mawiającym się Państwie, 

mogą być opodatkowane w tym drugim Państwie. 

2. Jeżeli ' dochód osiągnięty z osobi$cie wykonywa­
nej działalnoścj artysty lub sportowca nie przypada na 

' rzecz artysty lub sportowca, lecz na / rzecz innej osoby, 
dochód ten, bez względu na postanowienia artykułów 7, 
14 i 15, może być opodatkowany w Umawiającym si ę 

\ Państwie, w którym działalność tego artysty lub spor­
towca jest wykonywana. ' 

/ 

AtticIe , .1 5 

Dependent Personał Services 

1. S~bject to the provisions of Art'icIes 16, 17, 18, 
19, 20 and 21 salaries, wageś and other simiłar remunera­
ti,on " derivect by a resident of a Contracting State, in 
respect ' of an employment shall be taxable only in that 
State unless ,the - employment is exercised in the other , 
Contracting State, If the employment is ' so exercised, Sluch 
remuneration as is derlved ' therefrom may be taxed ,in ; 
that other State. 

, , 
'2. Notwithstanding the provision . ,of paragraph 1, 

remuneration derived - by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the . other 
Cóntracting Śtate shall b:e , tax;;lble only in the first-meln-
tioned State if : ! 
. Al) the redpient is pre·sent in the oth'er Statę ' for a period 

or periods not exceeding in the aggregate 183 days 
dn the 'calendar year conC'erned, and 

b) the remuneration · is paid by, or on behalf of, an 
'employer . who is not a resident of tbe other State, 
and 

c) th,e remuneration is not borne by a permanent estab- . 
lishment or a fixed base whieh the employer h!ls iń 
the other State. · 

3. Notwithstanding the preceding- , provisions of this . 
Article, remuneration derived in re&pect of any employ­
ment exerCised aboard a ship or aircraft in in~ernational 
ttaffie, may be taxed in the CotJtracting State in which 
the place ot effective nfanage~ent · ot the enterprise is 
situated. ' 

Article 16 

Directors'. Fees 

Directors' fees ,and othe;: ' simiłar payments derived 
by a resident of a Contracting State' in his capacity as 
a member of the bbard of directors of ' a company which 
is a resldent of the other Contractirig State . may be taxed 
in that other Contracting State. 

Article 17 

Artists and · Athłetes 

1. Notwithst-anding the provlslOns of Artieles 14 
and 15, income derived by a tesident of a Ccmtracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion pictur/:', 
radio or, television artist, or a musician, or as an \athlete, -
from his personal activities as such exercised in the othe:­
Contraćting State, may be 'taxed im that .other State. 

2. Where lincome , in respecf of . personal activitie& ' 
exercised by an entertainer or .an athlete in his capacity 
as such accrues not to the entertainer ' or athlete himself ' 
but to another person, that income may, notwithstanding 
the. provisions ·of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the .'. 
Contracting State iri which the ' activities ot the enter 
tainer or athlete are exercised. 
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3. Bez względu na po.s;tano.wienia ustępów , 1· i 2 ni· 
· niejszego. artykułu, dochody z ro.dzajów działalności o.kre, 
śltmych ' w ustępie 1, wyKonywanych w , ramach pro.gramu 
.wymiany kulturalnej lub sportowej uzgodnionego. p&mię· 
dzy Umawiającymi " się ' Państwami, będą zwolnione od 
'opodatkowania w tym) Umawiającym się Państwie, w 
którym te rodzaje - działalności' są wykonywane. 

Artykuł 18 

, Emerytury 

\ 

. Z zastrzezen'iem artykułu 19 ' ustęp 2, emerytury ' ,o.ra7. ' 
inne podobne świadczenia wypłacane osobie mającej 

. miejsce zamieszkania w Umawiającym się Państwie ' z ty­
tułu jej zatrqdnienia w priesżlości będą opodatkowane 
·tylko w tym .Umawiającym się Panstwie, w którym · łch 
odbiorca ma stałe miejsce , zami~szkimia. 

Artykuł 19 

Pracownicy państwowi ·, 

L a) Wynagrodzenie inne niż emerytura,"wypłacane 
e '. przez Umawiające się Państwo lub jego ' jednostkę P9li­
.. ,,' t~czn~, adm~nistracyjną bądż .w~adzę lokalną każdej oso.' 

, , ble fIzyczne] · z tytułu . usług sWladczonychna rzecz tego 
. '/ Państwa lub jego jednostki bądź władzy, będzieopo­

d~tkowane ,tylko w tym Państwie. 

_ .b) ,Jednakże wynagrodzenie ' takie będzie opodatko­
wane tylko w drugim Umawiającym się Państwie , jeżeli 

. usługi są świadczone w tyni 'Panstwie; a osoba je otrzy­
· . mUJąca ma miejsce ' zamiesżk~nia wtym drugim Państwie 

Oraz oso.ba ta:: '. 
i) jest oby~atelem tego Pa:ństwa lub, 

. ii} nie stała się osobą mającą mie.jsce zamieszkania w 
/ tym Państwie wyłącZl)ie w celu świadhenia tych 
u~!ug, I.' , 

iii} nie pódlega op.odatkowaniu z tytułu takich dochodów 
w tym UmaWlającyin się Państwie" w ;którym wyna­
grodzenie .jest wypłacane. 

2 . . a l. Każda, emerytura wypłacana bezpośrednio . bądź 
z funduszy Umawiającego się , Państwa lub jego jednostki 
politycznej, administracyjnejbądż władzy lokalnej każdej 
osobie fizycznej z tytułu usług, świadczonych na rzecz 
tego Państwa lub jednostki, lub władzy, będzie opodatko · 

I. wanawyłiicznie w tym Państwie. 

b). Jednakże taka emerytura będzie opodatkowana 
tylko Vi drug'im Umawiającym się Państwie, jeŚli . osoba 
fizyczna jest obywatelem oraz ma stałe mlejsce, 'zamiesz­
kania w tym' Państwie. 

" ! 

3. P6ttanowienia artykułów 15, 16 i 18 mają zastoso­
'wanie do wynagrodzeń oraz emerytur mających związek 
z ' działalnością gospodarczą prowadzoną przez jeano i 
Umawiających się PąństW ,lub jegą jl1dnostk~ }'lol'itycżną, 
a,aministracyjną lub władzę lokalną. ' , 

Artykuł 20 

Proiesorowie , i naukowcy 

L Profesor lub nauczyciel, który pr~ebywa czasowo 
w Umawiającym , się Państwie przez okres nie' przekra­

, czający dwóch lat w c:elu nauczania lub prowadzenia 

·'Poz. 374 

3. , Notwithstanding the provlSlons of paragraphs l­
and 2 of this Article-, ihcome derived in respect of the 
activities referred to i,n paragraph l ' of this ArUcle, 
w'ithiin the framework ' of a cultural or sports 'exchange 
programme. agreed to by both ContractingStates shalI. be 
exempted from taxation in the Contracting State ' in which 
these octivities . are exercised. 

/ Article 18 

Penslotis 

SubJect to thepróvisiQns of paragraph 2 of Article 19, 
pensi~)lls and other simdar remtmeration pajd to a resi-' 
dent of a Contracting Stat~ in consideration , of past em~ , 
ployment shall belaxable only in the Contracting 
Stale ·of· wh'ich the recipient of the pensio~ is 'a resident. 

, , 
Article 19' 

Govemment S.ervice 

1. a) Remuneration, other UIan a pension, paid' by 
a Contracting State or a political ot administrative sub­
division or a, loeal autr.ority thereof to any individ~al in 
respect oL services rcmdered . to that State or su1;>division 
or authority shall be . taxable only in that State. 

h) However, such remuneration shall be taX'able 
only in the . other Contracting State if tJ;1e services arei 
rendered in that State and thę individual is a resident of 
thatState who: 

i) is a ,natibnal of, that State, or 
ii) did not become are,sklent of that State solely for the 

purpose of rendering the servkes, or 

Iii) is not subject to tax in respect of such re~uneration 
in the Contfact~ng State from whichthe remune'ration 
iś paid. 

2. a) Any pension paid. by, orout of funds created 
by, a . Contracting State or apolitical or adtD.inistrative 
subdivision or a loca! authority the~eof to any individual 
in respec;t of services rendered to that State or subd'ivi­
slon or authority shall be taxable only in that State. 

I 
b) However,such pension shall be taxable only in 

the other Contracting State if the individuaI is a national 
of and a resident of that State. ' 

3. The provlslOns of Articles 15, · 16 and 18 shall 
ópply to r'emuneration and, pensi.ons in respe~t ot services 
rendered in connecti,on with business carriec[ on by on~ 
of- the Contracting States or a, politiccrI 0r administrative 
su bdivision: or a 10caJ authority thereof. 

Article ' 20 

Ptofessors ~d Researchers 

1. A professor or teacher ,who makes a tęmporary 
"isit to a Contracting State for a period not exceeding 
two years ·for the purpose of teac_~ ing or conducting 

/ 

, / 
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Dziennik Ustaw '. 
pra.cbadaw.czych ' na uniwersytecię, w szkole ' wyższe], 
szkole bądź innej plac9wce oświatowej, a~tóry I+la Jup: 
bezpośrednio przed tym pobytem miał stałe miejsce za­
m1eszkania w drugim Umaw.iającym się , Państwie, będzie 
zwolniony od opodatkowania w pierwszym wYmienionym 
Umawiającym się , Państwie z tytułu wynagrodzeq}a . za 
nauczanie lub prowatlzenie prac badawczych. 

2. Postanowień , ustęjlU ' 1 nin'iejszego artykułu nie 
~tosuje 'się do dochodów z tytułu prac; badawczych, jeżeli 
takie prace badawcze są podejmowane nie w interesie 
publicznym, ale głównie dla prywatnej korzyści określo­
nej osoby lub Qkreślonych osób. 

Artykuł 21 

Studenci 

1. Należności otrzymywane na utrzymanie się, ksźtał­
cenie się lub odbywanie praktyki przez studenta lub prak­
tykanta, który przebywa w pierwszym wymienIonym 
Umawiającym się Państwie wyłącznie dla kształcenia się 
lub odbywania praktyki i który ma albo bezpośrednio 
przed ,przybyciem do tego Pa~stwa miał miejsce'zamiesz­
kan'ia )N drugim Umawiającym się Paqstwie, nie będą 
opodatk,owane w pierwszym Państwie, jeżeli nale,żnośc:i 
te pochodzą ze. źródeł spoza tego pierWszego Państwa. 

\ 

2. Dóchody uzyskiwane przez studenta, ucznia lub 
praktykanta w związku . z dziAłaln'ością wykonywaną w 
UmawIającym się Państwie, w ' którym przebywa wyłącz­
nie w celu nauki lub szkolenia, nie ..będą opodatkowańe 
w tym Pa'ństwie przez zazwyczaj przyjęty ojaes , dla ta­
kiego haucżania lub szkolenia, chyba że dOch,ód :Qrzekra­
ćza kwotę niezbędną na własne utrzymanie, ' naukę lub 
praktYkę· 

Artykuł 22 

Inne dochody 

1. Części dochodu osoby mającej miej-Sce "zamiesz­
kania lub siedzibę " w Umawiającym ' się Państwie ' bez 
względu na to, . skąd one pochodzą, a o których nie było ' 

. , mowy w poprzednich artykułach niniejszej umowy, będą 
opodatkowane tylko w tym Państw'~e. 

2. Postanowień ustępu 1 nie stosuje się do dochodu 
, innego niż dochód z tytułu majątku niertichomego okre, 
ślonego w artykule 6 ustęp 2, jeżeli odbiorca takiego do­
chodu, mający m'iejsce zamieszkania lub siedzibę w Uma­
wiającym się Państw'.ie, prowadzi działalność gospodar. 
czą w drugim Umawiającym się Państwie za pośred­
nictwem zakładu tam położonego albo , wykonuje w tym, 
drugim Państwie wolny zawód, wykorzystując położoną 

tam stałą placówkę, a prawo bądż majątek, w związku 

z który}lli dochód jest wypłacany, są rzeczywiści.~ pawią­
,zane z takim zakładem lub stałą placówką. W ' takim Wy­
padku cz~ści dochodu podlegają opodatkowaniu w tym' 
drugim Umawiającym się Państwie zgodnie ', z ' j~go . 
prawem. 

-' 
Artykuł 23 

Unikanie podwójnego ppodatkowania 

1. Ustala się, że będzie się unikać podwójnego opo­
datkowania 'zgodnie z następującymi postanówieniatoi ni­
niejszego artykułu: 

. ' ' ' I" , " 
resear:c:h at '.a \iniversity, college;: school or other edu- - ,'-- " 
caHonal insti.tution. and whois. or immediately beiore . 
such ,visit . was', 'a residen,t ',of the other Contracting State . 
shall 'be exempt from tax in the first-mentioned Contrac-

' tin~ Statll" 'in . respect: ·of . rernuneration for such teaching 
<{lr xesearch-t. 

2. The provisions"'of paragraph of this Article shall 
not apply ' to inl;;ome trom .research if such research is 

' undertaken not in lhe pubIic iQterest but primarily for ' 
the pśivate be,nefit of a , specific person, or persons, 

ArUcle 21 

;,,' 

1. Payments whicb ·a student . or business .apprentice 
who is or was imtnediately befare v~siting ,a Contracting 
State a resident of the ' other Contracting State and who 
is present in the first-mentiónedContracting State -solely 
for the' purpose of his educatipn or ·training receives for 
the purpose of his "rńain(e~tmce, edilccftion or traihing \ ,-'. . 
shall not be t.axe,d .in that State, provided that 5uch pay- , ··f·' 

. inents a~ise from so~rc:esoua'ide that State. ' 

2. IncoPle derived by a student. or apprentice orblisi­
nes's tra'inee in respect · ot .activities exercised in a Con­
tracting State in which he is presentsolely for the pur­
pose .of hts education of training, shall nothe taxable 
in,that , State, duringa reąsonable period ot time for such 
an educatjon,or trainipg. unless iCexceeds . the amounf 
tiecessary fQr hiś .maintenance, . education . OT training. ' . 

Article 22 
. . -' ''' - '. 

'. Otlier Incorne 

L Hems of ,incbme of a resident ' of a ContraCting 
State wherever ' arising, not dealt with in ' the fóregaing 
Articles' of this Agreement shalI be taxable only in that 
State. 

' 2. The proVlslOns ofparagraph 1 shal1 not .apply to 
ineolne, otllerthat intome from immovable . property as 
defined in paragraph 2 of Article 6,. if the recipient of ' ,. ,'( 
such income. being a resident of 11 Con~tacting State, ,,' "~ 
carries on business iń the other Contractirig' State through ,';;.\ 
a permanent establishment situated therein, or performs '.,.~~ 
in that other State indepenpent personal services from . v :~ 
a fixed base situated therein, and the right or property .' I ~ 
in respect oI which tbe ,income ispaid is effectively .' \i": 
ćonnęcted :with such permanent ' eslablishme.nt or fixed '" I; 
hase: ln 's1,lch case the Hems ol income are taxable in 
that oth~r Contnicting ' State . accord'ing' t6 its own law. 

! Article 23 

Elimination ofDouble Taxation 

1.It isagreed ,\hat double taxation shall be avoided 
in , accordance with . the following paragraphs of this 
Article; 

,7_,' 
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p) Jeżeli osoba mająca miejsće : zamieszkania . lub sie­
dZibę. w Polsce, osiąga dochód; który zgodnie:.z posta7 

'nowi'eniami niniejszej umowy ' ' możeby,ć' opo,datk07 
wany we Włoszech, to Polska będzie, z zastrzeżeniem 
postanowień litery b) i c) niniejszego. artYKułu, zwal-
niać taki dochód od opodatkowania. . 

• -' . I. 

" i .' ~ 
b) Jeżeli , osoba mająca miejsce zamiesl-kari'ia lub sie~ 

, dzibę w Polsce osiąga 'dochód, ktMy zgbdnie z posta-
. " nowieniami ' artykułów 10, 11- i 12 niniejszej umowy 

może być opodatkpwany we Włoszech, to Polska że' 
zwoli na potrącenie od podatku dochodowego tej 
osoby kwotę równą podatkowi dochodowemu zapła­

conemu we Włoszech, Takie potrącenie nie 'illoże 

jednakże przekroczyć tej części . podatku, wyliczone- ' 
go przed dokonaniem · potrącenia, ' która odnosi o sią 

. do dochodu uzyskanego we Włoszech. " 

c) Jeżel'i zgodnie z jąkimikolwiek postanowieniami umo- . 
wy dochód uzyskany prżez osobę mającą miejsce. Ztl­
mieszkania 'lub sied~ibę 'w ,Polsce będzie ' zwolniony 
od opodatkowania w ,Polsc,e, Polska może . przy obli­
czaniu .podatku od p~)Został~go dochodu takiej osoby 
zastosować stawkę podatku, która I byłaby zas'tosowa:~ 
na, ,gdyby zwolniony dochód pie uzyskał . takiego 
. ~wolniertia, ' . 

ilr.'.{' , 3 W ł h U' • . ę W oszec : 
, ' , 

~. " Jeżeli 'o~oba mająca mIeJsce. Zall'fieszkania lub si,edzi-

I~~' .. : \ bę we Wł.oszech posiada części dochodu, które podlegają 
r. X,' opodatkowapili w PolsĆ~, Włochy, przy obliczaniu p,ódat­

. ''';''1 ków dochodowyCh wypiienionych 'w ';a:rtykule 2 niniejszej 
~ " umowY, mogą uwzględnić' do podstawy, od, której' te po­n";. . datki są' wymierzane, te części dochodu, chyba że po­itr _szczególne przepisy niiliejs.,zej umowy inaczej przewidują. 
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W ,takim wypadk;u Włochy " potrącą' od podatków . w 
ten spc;>sób ' obliczonych podatek 'dochodowy zapłacony VI 
Polsce,' lecz w wysokości nie przekraczają<;:ej tej części 
wymienionego podatku ' włoskjego wymierzanego od wy-, 
mienionych , części dochodu, wchod~ących w skład całko-
wit~gol dochodu. . 

... ...-

Jedri'akże nie zezwoli się , na potrącenie podatku, jeśli 
część dochodu podlega opodatkbwan'ili we Włoszech kOll' 
cowym po~atkiem u żródła wymierzanym _ zgodnie z pra.- . 
wem włoskim na , żądańie odbiorcy takiego dochodu. 

Artykuł 24 

.' Równe 'traktowanie 
" 

L Obywate}e Umawiającego się ' Państwa nie będą ' 
ppd~ani w d~u~mUmaWiającyms!ię Państwie 'ani opo..! 
datkowaniu, ani · związanym z nim obowiązkom, ' które są 
inne lub bafdziej uciązliwe -od tych, którym w tych sa­
'mych okolicznościach są lub mogą być poddani obywa­
tele tego drug'ięgo Państwa. Niniejsze "PQstanowienia, bez 
względu napostano~ienia artykułu 1, stosuje się do osób, 
które nie mają rillejsc,a zamieszkania bądź siedziby ani w 

. jednym, ani w obydwu · Ul!lawiających się Państwach. 

/ 

2. In the: case of Pola.nd: 

a)Where a Tesiden~ of Poland detives i~come which, 
in accordance· with tne provis'ions of tbis Agreement 
may be taxed in Italy, p'oiand shall, subject to the 
provisions of sub-paragraphs b) and C) of this para­
graph exempt such income from tax. 

, :.. 
'b) Where a resident ' of Poland derives iń.come which, 

in accordance with ' the ,proVisipns , of Articles' 10, 11 
an112 ot this Agreement may be taxed in Italy, 'Po­
land shall allow as ' a deduction from Uie tax on the 
income ot that resident an .,;amount ,equal 'to the tax 
paid in ~taly. Such deduction shall not, ho:.wever, 
e~ceed that part ot the/ tax;, as cQmputed betore , the 
deduction j~ given, which is appropriate to s;uch ' 
income derived from Italy. 

c) Where in accordance with' ~my .provisions Qf , the 
Agreement income derived . by a reśident of Poland 
i$ ,exempt from .tax;: in PolanO., .'Poland may in calt:ula­
ting the amount of tax on the remaining income ot ' 
such residE)nt apply the rate of ' tax which would 
have becn applicable if the exempted income had not 
beeri sa exempted. 

3 . • In the case of, Ital;y: 

If a resident of Italy owns ite!Ds of income which 
are taxable ' in Poland, Italy, in 'determining its iucome 
taxes specified in Article. 2 ol this Agreement, may 
includ.ę in the basis . upón which ' such taxes are impGseą 
lhe said ' items of income, unless specific provfsions of 
this . Agreement otherwise provide. 

, / In such case, Hall' shall ' deduct· from the taxes so 
! 

calcułated the incometax paid in Poland but in an amount . 
net exceeding that proportion of the aforesaid Italiąn fax 
which such Hems ot income bear' to the entire- income. 

:tIowever, no deduction will be' ·granted if the item 
of income is subjected in Italy to a final withholding tax 
by request of the recipien,t of the said' income in accor, 
dance with the ltalian law. 

ArUcle 24 

NQD-Discriminatwn 

, 

, , 

1. Nationals 'of a bontr'actin~ State shall 'not be sub­
jected in the other Contracting 'State to any taxation ar 
'&ny requirement connected therewith which is otber ar 
more burdensome 'than the taxat~on and connect€d require­
ments to which nationals of that other State in the - same 
circumstances ' are .ot · may ' he ' stl'bjected'. This provision 
sha11, notwithstan'cliIl9" ' the provisions of Article 1, also 
apply topersons who are not residents of one or both 
of ' the Contracting States. 
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Dziennik Ustaw N~ 62 9S~ 

~. , ,Opodatkowanie zakładu, ktÓry , przedsięgiorstwo 
Umawiającego ' się Państwa posiada w drugim Umawiają­
ćym się Państwie, nie będzie w dr.ugim Państwie bardzi~j 
niekorzystne niż opodatkowanie przedsiębiorstw tego dru­
giego Państwa prowadzących ' taką samą działalność . . 

, .' 
. Niniejszego p'ostanow'ienia nie należy rozumieć w ten 

sposób, że zobowiązuje ono l,Jmawiające się Państwo do 
przyznania osobom mającym miejsce zamieszkanIa w dru­
gim Umawi~jącym się Państwie osobistych zwolnień po; 
datkowych, udogodnień i obniżek z uwagi na stan cywil­
ny bądź ohowiązki rodz'inne, które przyznaje osobom ma­
jącym miejsce zamieszkania na jego tei:ytori!lm.· 

, I 
3. Z wyjątkiem wypadków stosowania postanowie·ń 

artykułu 9, artykułu 11 ustęp 1 oraz artykułu 12 ustęp 6 
odsetki, należności licencyjne i inne płatności dokony­
wane przez przedsiębiorstwo umawiającego się Państwa 
osobie mającej miejsc.e zamieszkąnia lub siedzibę w dru­
gim Umawiającym się Państwie,. są odliczane przy okre­
ś leniu zysku takiego przedsiębiorstwa podlegającego opo­
datko'waniu na takich samych waru'nkacn, jakb~ były wy­
płacane osobie ' mającej ,miejsce zamieszkania lub siedzibę 
w pierwszym wymienionym Państw'ie'. ' 

4. ' Przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, któ' 
rych majątek w całości lub w cźęści, bezpośrednio albo 
pośrednio należy ' lub jest przez nie kontrolowany cl9 
osoby lub osób mających miejsce zamieszkania lub sie.-I 
tlzibę w drugim Umawiającym się' Państwie, Ilie będą w 
pierwszym Umawiającym się Państwie poddane · opqdatko· 
waniu ani związanym ź"nim obowi'ązkom, które są il}ilp. 
lub bardziej uciążliwe aniżeli opodatkowanie i związane 
z nim -obowiązki, którym są lub mogą być poddane po­
dobne przeds.iębiorstwa pier.wszego Umawiającego się 

Państwa. 

. 5. Postanowienia mniejszego artykułu ,stosuje się do 
podatków wymienionych w artykul«: 2' niniejszej umowy. 

Artykuł 25 . . , 

Procedura wzajemnego porozumiewapia ' się 

1. Jeżeli osoba jest zdania, że działania jednego lub 
obu Umawiających się Państw pociągają lub pociągną za 
sobą opodatkowanie, które jest niezgodne z · poslanowie-

_r.iami nin!,ejszej umowy, to może , ona, niezależnie od 
§rodków odwoławczych przewidzianych w prawie we­
wnętrznym tych Państw, . przedstawić swoją , sprawę wła­

ściwej władzy tego Umawiającego się Państwa, w któ­
rym ma miejsce zamieszkania l'ub siedzi:bę, albo jeżeli w 
danej' sprawie mają zastosowanie postanowienia artyku­
ł u 24 ustęp 1 - ' władzy tego' Umawiającego slię Państwa , 

którego jest obywatelem. Wniosek taki musi być przedło­
' żony w ciągu dwó~h lat, l'iczącod pierwszego ' urzędo­
wego zawię.d()mieńia o działaniu pociągającym za sobą 
opodatkowan ie niezgodne z umową. 

2. Jeżeli właściwa władza uzna zarzut za uzasadnio­
ny, ale nie może sama s'powodować zadowalającego roz,­
wiązania, to poczyni ona staran'ia, ażeby sprawę tę urą· 

\ 

. 2. The Jaxation on a permapent establishment which . 
an enterprlse of ił Contracting State has in the · other 
Contracting State shall not be less favourably levied , iIł 
th,at other Statethan {he taxation levied on enterprises 
of thatother State carrying on the same . activities. 

ThiS provision shall/ not be cons1rued as obliging 
a Contracting State to grant to residents ofthe other 
Contracting State any pe{sonal ' allowances reliefs and 
reductions for taxatiori ,.purposes ,on acC,Ourit of civil 

, status or family responsibilities which it grants to its 
own' residenŁs . 

3. Except where the provlslOns of Article 9, para- ' 
graph 1 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply" , 
interest, royalties and other disbursements paid by an 
enterprise ot a ContractingState to ' a residenŁ of the 
other Contracting State shall, for the purpose of deter­
min ing the ta~i,lble profits oI such enterprise~ ..be deduc­
tible under the Sllme condiijons as if they ,had been paid 
to a resident 'ot the first-mentioned State. ' 

4. Enterprises of a ' Contracting State, tM capi tal of 
which is -whoiły or partly ciwned or cOQ.trolled, dii ectly , 
or indirectly, by one or more residenfs of ' the o;her 
Contracting Slate, shall not be subjected , in the fi rst­
mentioned Cont acting State to any taxfttion or an'y 
requiremerit connected therewith., whieh is other or more 
burdensome that tłie taxation and connected require- ' 
ments to which other similar enterprises of that · first­
-mentioned State are or may be subjected. 

S. The provisions ' of this Article shall apply to ,the 
taxes referred to in Article 2 ot this Agreement. - . 

Article 25 / 

Mutual Agreement Procedure 

.1. Where a person cpnsiders that ' the actiqns,' of one 
or both . of 'the Contracting States' result 'or will result fo r , 
him in taxation not in ,accorclapce ,with the prcvisions of 
this Agreement he may, itrespective ot the remedies pro­
yided by the domestic law of those States, present his 
case to the competent authority of the. Co,ntracting State 
ot which he is a resideńt or, ' if his case comes under 
paragraph 1 of ArUcle 24, to that of ' the Contracting 
State of which. he isa national. The case mus t be presen~ 
ted within two years /from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with pro­
visions ot the Agreęmęnt. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it t() be jtistifiedand if it is ·óot 
itself able to arrive at a ' satisfactory solution, to res'olve 
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gulować we wz.ajemnym' porozumieniu z .właściwą włae 

/, dzą drugiego Umawiającego się Państwa, tak ażeby unik­
nąć opodatkowania niezgodnego z niniejszą umową. 

3. WłaścIwe władze Umawiających się Państw będą 
czynić' ,starania, aby W drodze wzajemnego porozumienia 
usuwać wszelkie trudności lub . wątpliwości, które mogą 

,powstawać przy interpretacji lub stosowaniu umowy. 

4. Właściwe władze Umawiającyc,h się ' Państw w ' 
celu osiągnięc'ia porozumienia wskazanego w poprzednich 
ustE{pach ' mogą kontaktować śię ze sobą bezpośrednio, 
Kiedy dla osiągnięcia porozumienia wskazima jest ustna 
wymiana opinii, to taka wymiana 'może nastąpić za po­
średnictwem ,komisji złożonej z 'przedstawicieli właści­

wych władz Umawiających się Państw. 

Artykuł 26 

Wymiana informacji 

1. , Właściwe władze .Umawiających 'się Paiistw będą 
wymieniały inf6rmacje, konieczne do stosowania posta­
-nowień niniejszej umowy, a , także informacje o ustawo­
dawstwie wewnętrznym Umawiających się Państw doty­
czące podatków wymienionych w niniejszej umowie w 
takim .zakresie, w jajdm . opodatkowanie, jakie ono prze­
widuje, nie jest sprzeczne z umową; jak również infor· 
macje zapobiegające uchylaniu się od opodatkowania. 
Wymian'a informaQ: ji nie' jest ograniczona postanowieniami 
artykułu 1. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawia­
jące się ' Państwo będą stanowiły tajemnicę na takiej sa-

. nlej zasadzie jak informacje uzyskane przy zastosowaniu 
ustawodawstwa we~nętrznego tego Państwa i będą udzie­
lane tylko osobom i władzom (w tym sądowym albo orga­
nom administracyjnym). zajrilUjącym się ustalaniem, pobo-

. rem albo ściąganiem podatków, których dotyczy umowa, 
lub organom rozpatrującym , środki odwoławcze , w spra­
wach tych podatków. ~Vyżej wymienione osoby lub · wł~- ' 
dze będą wykorzystywać informacje tylko dla -tych , celów. 
Mogą one udostępniać te informacje w postępowaniu są­
dowym lub do wydawania orzeczeń sądowych. 

/ , 
2. , Postanowienia ustępu l nie mogą być ' w ża~nym 

' prz;ypadku interpretowane .. tak, jflk gdyby zobowiązywały 
je~ ,z 1,Jmawiaj ących się · Państw do: 

a) stosow,ania środków administracyjnych, które nie są 
. zgodne z ustawodawstwem lub praktyką administra­
~yjną tego lub drugiego Państwa;. 

b) udzielania informacji, których uzyskanie nie byłoby 
możliwe 'na'· podstawie włą'snego ustawodawstwa albo 
w ramach normalnej praktyki adniinistracyjnej Jego 
lub drugiego Umawiającego się Państwa; 

e) udzielania infofll!acji, które ujawniłyby tajemnicę 

państwową, handlową, gospodarczą, przemysłową, ku­
.piecką lub zawodową 'albo tryb działalności przedsię­
bIorstwa, lub informacjI; których udzielanie sprzeci­
wiłoby się porządkow~ publicznemu (ordre public). 

the case by .mutua1 agreement with the competent autho­
rit.y of the other Contracting State, with a view , to the 
avoidance of taxation which is not in ąccordance with 
the Agreement. 

, 
3. The competent ' authorities of the Contracting 

States shall endeavour to , resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts, arising as to the interpretation 
or application ot the Agreement. 

.4. The competent authorities 'of the COI].tracting 
States maycommunicate with each' other direclly for the -
purpose ot reaching an agreement in the sen.se otthe 
preceding paragraphs. When itseems advisable in order 
to reach agreement fo have 'an CIal exchange oJ ojlinións, 
such excha-llge may take place through a ' Commissi~n 
consisting ot represeńtatives ot the competent authorities 
oi the Contracting States. 

Article 26 

Exchange , of Information 

1: The competent authorities ot the Contracling States 
, shall exchange such information as is necessary for carry­
ing out the provisions of th~s Agreement, or of the do­
mestic laws 01 the Contrc~cting -States concerning taxes 
covered by this ' Agreement in 50- far as the taxation 
thereunder is not contrary to the Agreement as well as 
to prevent fiscal evasion. The exchange of information 
,is not restricted by ArUcle 1. Any information received 
by a Contracting State shall be treatedas secret in the 
same manner as ' information obtained under the domestic _ 
laws of that State and shall be disclosed only t6 persons 
or authc.rities (including courts and administI ativ.e bodies) 
,involved in the assessment or collection of,- the enfor­
cement or pros~cution in respect oL or the determination 
ot appeals in relation to, the taxescoveTed by ,the Agree­
ment. Such persons or authorities shall use the infor­
mation only for such purposes. They may disclose the 
information in pub lic court proceediilgs or in jud'icial 
decisions. 

2. In :no case shall the provlslons of paragraph 1 be , 
' construed 50 as to impose on a Contracting ' Stąte the 
ob)igation : 

aj to carry out ' administrative measures, at var,iance 
with, the laws or the administrative, ::practice of that 
or of the pther Ccintracting State; , 

b) to supply information which is not obtainable undet . 
the lo,ws cir in the normal course of'the adm~nistration 

, I 
of that or of the, other Contractihg State; 

, 
c) to supply ' information which WQuld dlsclose any oUi· 

cial, trade, business, indqstrial, commercial , or pro­
fessional secret or trade process or · information, the 
disclosure ,of which would be contrary to public po~ 
licy (ordre public). . ' 
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Artykuł 27 

Pracownicy dyplomatyczni t 'konsulami 

Postanowienia niniejszej ' umowy nie ' nar,uszają ,przy­
wilejów podatkowych przysługujących pracownikom dy­
plomatycznym lub konsularnym na podstawie ogólnych 
za'sad prawa międzynarodowego lub postanowień umów 
szczególnych. 

Artykuł 28 

Zwrot podatków 

1. . Podatki pobrane li źródła w Umawiającym się 

PaństWie będą 'zwrócone na żądanie podatnika, jeżeli 
prawo pobrania tych podatków jest przewidziane posta­
nowieniami niniejszej umowy. 

21>- Roszczenia o zwrot, przedkładane w okresie prze­
\ widzianym przez prawo Umawiającego się Państwa, które 

, zobowiązane jest ~o dokonania ' zwrotu, należy uzupełnić 
urzędowym zaświadczeniem wydanym przez Umawiśljące 
się Państwo, w którym podatri~k ma miejsce zamieszka­
nia lub siedzibę, stwierdzającym warunki wymagane dla 
posi~dania prawa do skorzystania z ulg przewidz'ianych 
niniejszą umową. 

ArticIe 27 

Dlplomatic Agents and Oonsular OHicers 

Nothing in this Agreement shaU . affect the fiscal 
privilegęs .of diplomatic agents or consular officers tihder 
the general rules of ' international lawor undar' the pro- :~~ 
visiónsof sp~cial agreements. I· , :~~ 

/ 

Article 28 

/ Refunds 

1. Taxes withhęld at th~ sour~ in a Contracting, 
State will be refunded , by request of tpe taxpayer if the 
dght to colłect the "said taxes i$ affected by the provi-
sions of this Agreement. ' -2. Claims for refund, 'that shall be produced within 

.A 

the time limit fixed by the law of the Contracting State \ 
which is obJiged to carry out the refund,Shall be accom- ' ! 1:i 
panied by ap. official celtifitate, of the ' ContraCting State ' '~ 
of which the taxpayer is a resident certifying the existen- .ą 
cEl, 'cif , the conditions required for' being entitled to nie ' ,rA 
application of the alIowances provided for by this Agree- ".'~ 
ment. 

3. Właściwe władze Uniawiających, się Państw wspól- ,3.The tompetent authorities of the Cohtracting Sta- . 
nie ustalą sposób ,stosowania niniejszego artykułu, zgodnie ' tes shall 'mutualIy settle the mode of application ' of this 
z postanowieniamI artykułu , 25 runiejszej umowy. ' Aiticle, in accordance wlth' Vie provisions of Ąrtlcle ~ 

of this Agreement. ' 

Arty~uł 29 

Wejście w życie 

1.' Umowa nmle)sza podlega ratyfikacji. Wymf~ma 
dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi w Warszawie w 
możliwie najbliższYm terminie. 

-
2 . . Umowa wejdzie w życ'ie w dniu wymiany doku' 

mentów ' ratyfikacyjnych, a jej postanowienia będą miały 
żastosowanie: .. 

. a) . do podatków pobieranych u źródła - od należności 
uzyskanych ' w dniu 1 stycznia 198.~ r. lub po tym 
dniu; , / 

b) do innych. pbdatków od ąochodu, wymierzonych w 
okresach podatkowych zaczynających się w dniu 
1 stycznia 1984 r. lub po tym dniu. 

, 3. Roszczenia o zwrot bądź zaliczenie podatku przy­
sługujące zgodnie z niniejszą umową w odniesieniu do 
jakiegokolwiek podatku płatnego przez osoby znające 

,miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym lub drugim 
, z Umawiających się Państw od~ośnie do okresów rozpo-

Article 29 
./ 

Entry Into :force ./ 

1. ,1ne Agreement shall be ratified and the 'instru­
mepts of ratification shalI be exchanged at Warsaw as , 
sodn as possible. 

2. The Agreement shaq enter ihto force on the date 
of the.exchange of instruments of. tatification ' and ' its 

.' p; (Jyision? shall have effert: 

a) in respect of taxes withheld at somce, to amounts 
derived on or 'aftN 1st Jan~lary 1984; 

b) in respect ófother taxes on income to taxes char­
geable for any taxable- period beginriing ~n br after 
1st January 1984; .. ... ? 

'J 
~ 

'th3. h~łaAims forrefu~d or CreditS
f 

'arising in accor1danbc;e . j.~ 
\vI t IS - greement In respect o any tax payab e . y .,' 9 

residents of either .of the Conttacting States referring . :.] 
to the periods beginning on or aft er 1st JaI1uary 1984 / '1 
and unt}l the !lntry into force of thi!> Agr~ement shall,be ' "~~ 

" ,:~Ą 
~ 
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czynających się w dniu stycznia 1984 r. lub po typ' 
'dniu, aż do dl,liiI wejścia w życie niniejszej umowy, będą 
mogły byĆ zgłaszane w okresie dwóch lat od dnia we'j­
ścia 'w życie niniejszej urnowy bądź od dnia wymierzenia 

/- . 

. podatku, w zależności ód tego, co nastąpiło -w terminie 
późniejszym. ' 

· 4. Z 'dniem wejścia w życie nimeJszej umowy tracą 
moc postanowienia umowy w sprawie unikania podwój­
nego opodatkowania przychodów powstających z wyko­
nywania żeglugi' morskiej i powietrznej, podpisanej w 
Rzymie w dniu 9 listopada 1973 r. 

Artykul ,30 
/ 

Wypowiedzenie 

Niniejsza umowa pozostaje w mocy do cZ.asu Jej wy­
powiedzenia przez jedno z Um.awiających się Państw. 
Każde z Umawiających' się Państw może wypowiedzieć 
umowę w drodze ..n'otyfikacji na sześć miesięcy przed 
upływem każdego roku kalendarzowego następująceg<fPo 
upływ1e pięciu lat od daty weJscla w życie mmeJszej 

, umowy. W takim wypadku umowa przestanie obowią­
. zywać: 

a) jeżeli chodzi oipodatki ,pobierane u źródła, do kwot 
uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w 
roku kalendarzowym następującym bezpośrednio po 
I'dku, w. którym przekazano 'notyfikację o wypowie­
dzeniu; 

b) jeżeli cł}.odzi o inne podątki wymagalne za każdy 
okres podatkowy rozpoczynający się w dniu 1 stycz­
nia ·1984 r. lub po tym dniu, w roku kalendarzowym 
iIlastępującym bezpośredrlio po roku" w którym prze­
kazano notyfilrację o wypowiedzeniu. 

Na dowód czego niżej podpisani, . należycie do tego 
upoważnienI, podpisali niniejszą . umowę. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzac-h w Rzymie dnia . 
21 czerwca 1.985 r., każdy w językach pols19Ih, włoskim 
i angielskim, przy czym wszystkie teksty są jednakowo 
atltentyczne; w razie rozbieżności przy ich inteTpretacji, 
tekstang'ielski uwaźany 'Qędzieza rozstrzygający. , 

Z upoważnienia 
Rżą(iu 

Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej . 

S. Olszowski, 

Z upoważnienia 
Rządu 

Republiki Włoskiej 

G. Andreotti 

do Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypóspolitej Lu-' 
dow~j . a Rządem Republiki Włoskiej w sprawie unikani'a 
podwójnego opodatkowania w zakresie podatków od do-

. chodu zapobiegania . uchylaniu się od opodatkowania 

lodged within two years from the . date of entry into 
force of this Agreementl or from the date the tax was 
charged whichever is later. 

4. On the date of entry into force ot' this ,Agreement 
the Agreement for the avoidance ot double taxation of 
revenues arising from,' theexercise of maritime and air 
,navigation signed at Rome on the 9th November 1973 
shalI cease to have effect. 

Article 30, 

Termination 

This Agreement shalI remain in f.orce unti! denounced 
by one of ' the Contracting States. I' Either Contracting 
Stat~ mąy denoimce' the Agreement, through diplomatic 
channels, by giving notice ot termination at l e.ast six 
months betore the end ot anycalendar year aft er the 
period of five years from the date on w,hich the Agree­
ment enters into force. In such event, the Agreement 
shalI cease to have effeCt:' 

a) · in respect of taxes withheld ' at source, to amounts ' 
derived on or after ' 1st January in the calend.,ar yea!' 
next following that in which the notice is given; 

l 

b) in ,respect of other taxes on incollle to taxes char­
geable for any ' tą.xable period beginni'rlg on or after 
1st January in t,he ' calendar year next . following that 
in which the notice is given. 

In witness thereof the undersignetl, duły authorisecl 
thereto, have Isigned this Agreememt. 

Dane in duplicate at Rome the 2~st day of June, 1985, 
in the Polish, Italian and English lilnguages, alI texts 
being equally' authoritative, except i~ case of I doubt, 
when the English text shalI prevaiI. 

For the Gove'rnmentof the 
Polish People's Republic 

/' 
S. Olszowski 

, 

Forthe Goyernment 'of the 
Republlc .. of Italy 

G. Andreotti 

PROTOCOL 

to the · Agreement between łhe Government oi the. Po­
lish People's RepubIic and .theGovetnment of the Repu~ 
blic of Italy for the avoidance of double taxation 'with 
respect to taxes on income and the prevention of flscal 

evasion " 

Podpisując umowę, zawartą; w dniu dzisie}szym mię- At the signing of tł~e Agreement concluded today 
dzy Rządem Polskiej Rzeczypospolitej LudQwej a Rządem between the Government of the Polish People's Republic 

' Republiki Włoskiej , w sprawie unikania podwójnego opo- "- and the GovernmeIitof the Republic ot rtaly for the 

/ij 

',' 

.... 

l 



I. 

i, 

" 

.1 

... j 

;. 
I" 

, . 

'"'/ 

,; .. 

.. 

;'~ ", 'ł , '~'J',,' .. ' \ , . 
/ . . / .. 

Dziennik Ustaw Nr 62 ~ 960 ---" Poz. 374 · 

/ 
datko~_ania w zakręsie poda,tków od dochodu izapobie­
gan'ia uchylaniu się od opodatkowania, niżej podpisani 

. uzgodnili następujące dodatkowe. postanowienia, które 
stanowią · integralną część wymienionej ' umowy: 

przyjmuje się, że: 

, . . 
/ .' a. w\ rozumieniu artykułu 7 ustęp 3 określenie ,;wydatki 

ponosźone dla ~tego za~łii:du" oznacza wydatki zwią­
zane bezpośrednio z działalnością .zakładu; 

b. w rozumieniu ostatniego zdania, w artykule 10 ustęp 4, 
artykule) 1 ustęp 5, artykule 12 ' ,ustęp 4 i artykule 22 
ustęp 2 - zasady zawarte w artykułach] i 14 ' mus~lą 
być przestrzegane;, ' 

C. w rozumieniu artykułu 24, na ' postanowienia niniej­
szego artykułu nie będzie mieć wpływu odrębny 

system podatkowy dbowiązujący w Polskiej Rzeczy­
Pospoqtej Ludowej w stosunku do dochodu i żysków 
osiąganych przez przedsiębiorstwa ~ będące . jednostka':. 
mi gos:{>odarki uspołecznionej; , . 

d.' w rozumieniu artykułu 25 ustęp 1 określenie "nieza- .. 
leżnie od środków odwoławczych przewi~z'ianych w 
prawie wewnętrznym" oznacza, 'że procedura WZ::l­

, jemnego' p,or,ozuriliewania się nie stanowi alternaty' 
,wy wobec wewnętrznych . środków odwoławczych, ' 

które ' mogą być w· każdym wypadku zapobiegawczo 
podjęte, gdy roszczenie -ma związek z wymierzeniem 
podatku niezgodnym z niniejszą umową; / 

e. postanowienia artykułu 28 ustęp 3 nieuniemo~l'iwiają, 
, aby właśdwe władze Umawiający-ch się Państw wpro- ' 
wadziły, po wz.ajemnym uzgodnieniu, inną praktykę . 
dla przyznawania obniżek lub ulg dla celów podatko­
wych przewidzianych · niniejszą umową; 

f. wynagrodzenia wypłacane osobie fizycznej z tytułu 
usług ś.w'iadczonych WłoskimK,:olejom Państwowym 
(F.S.), Poczcie Włoskiej ..{P.P.TT.), .Włoskie] Izbie 
Handlu Zagra~icznego (LC.E.) i Włoskiej Organizacji 

. Turystycznej (E.N,I.T.), jak również usług wobec od­
nośnych polskich instytucji, podlegają postanowie­
mom dotyczącym fuqkcji pubIicząycll i w konsek­
wencji postanowieniom artykułu 19 ust. ·i ~ 2 umowy. 

~a dowód czego niżej podpisanf, naletyde do tego 
upoważnieni, podpisali niniejszy protokół. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Rzymie ania 
21 czerwca 1985 r., każdy w językach polskim, włoskim 
i angielskim, przy czym wszystkie teksty są j'eqnakowo 
autentyczne i w razie rozbieżności przy ich interpretacji 
tekst angielski .uważany będzie za rozstrzygający. 

Z upoważnienia 
, Rządu 

, Polskiej RzeczYPosllOlitej 
Ludowej 

S. Olszowski 

\ Z upoważnienia 
Rządu 

Republiki Włoskiej 

G. Andreottl 

· . .~ 

avoidanceof double taxation with respe~l. to taxes . on - '~~I 
income ' and the pIeventi6ri~f !isral evasión the undet .. · ć ,.'" 

signed have agreed upon the following additional pro., :-'" 
visions which shall form an integral part of the said . '-'; 
Agreement. ".' .', '':~ 

It is understood that: 

ił. with reference to paragraph 3 ' of ArticIe 7, the ex:'· 
pression "expenses which are inc,urred for the ' pur­
poses of the permanent esfablishment" means ' the 
expenses directly connected with activity of the per-
manent establishm~nt; .' . .~ '.' 

b. with I reference to the last sentence . of paragraph 4 
of ArUcIe 10, paragrapł,l 5 of ArticIe 1 Lp'aragraph 4 
ot ArUcle 12 and paragrClph 2 9f Alticle 22, the prin.' 
ciples embodied in Article 7 and 14 must b.e appliedi 

/ 

C. with reference to Article , 24, the provisionś of this' 
Article shal} not be affetted by the "different tax 
system applicable in ' the Polish People's Republic to 
income and profits derived by enterprises of the ' . 15 

socialised ' sertor of ' the economy; ' . '.",.; .. ~ 
'. ,.., 

" 

d. with reference to paragraph ' l of ArticIe 25, the ex· 
pression "irrespectiveąf the remedies provided by 
the domestic law" mea·ns that the mutual agreement 
p~o('edure is .not aJternative 'with the naHonal eon· ­
tentious proceedings which shall be, iJl . any case, 
preventively initiated, when the -c1aim is related ', '1 
with an assessment of taxes not in accordance with -J 
this Agreem'ent; \ I . , . . .. '.' ~ - / , 

. 'v "~o 

e. the . proV:lSlon ot paragraph 3 of . Article 28 shalI !łot ' -1,:.1 
prevent the competent aythorities of the Cóntracthig , ~ 
State~ from the can:ying out, by inutua~ agreement,; ;.'-~ 
ot other practices fot the alIowance ot the reductions .A~. 
tOF-,taxatiop purposes provided for in this Agreement; ~~:. 

1. . the' remlmerations pa id to an individual in respect · 
· ot servi-::es rendered to the ltalian State -Railways 

(F.S.); to the Italian . State Post. undertaking (P.P.TT.), 
to 'the Italian Foreign Trade 'Institution (T.CE:) and . 
to Italian .Tourism Body (E.N.I.T.), are covered .by the 

. provisions concerning ' governmenŁal fun.ctions and, , 
. consequently, by paragraphs 1 and . 2 of ArticIe 19 . 
· of the AgreemenŁ. 

.; '~ 
'. ~ 
'. 

In wilness thereof the undersigiIed, . duly 
ł'hereto, hc,lve signed this Protorol. 

. th . 'd' ,~ .. ><~ 
au onse ~ . 1 

.' I ł: 

. "/ ci 
;;ił 

l .• ! 
Done in duplicate at Rome, the 21st day of June! '" 

1985,' in the Polish, Italian and English languages, aU 
. texts being equally authoritat~ve, except in case of dou~ .­
when the English text ·shall prevail. 

I 

For the Government of the 
Polish People'ś RepubliC 

S. Olszewski 

\ 

'. 

For the Government ot the 
Republic of Italy 

G. AndreoUl 

, . 
", . 
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961 PQz: 374, 375 i 376 
t; ~, 

~'.' 

~-" 
-l 

Po zaznajom'ieniu się z PQwyższą umQwą Rada Pailstwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno. W · całQści, 

~;7 
jak i każq.e z ' postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ,ona przyjęta, ratyfikQwana i PQtwierdzQna, oraz 

f'~ 

~rzyrzeka, że' będzie niezmiennie zachQwywana. . 

Na dQwód , czego wydany został akt niniejszy, o~a trzony pieqęcią PQlskiej Rz~czYPQspolitej ; LudQwej. 

Dano. w Warszawie dnia 12 marca 1986 r. 

PrzewQdniczący Rady Pań~twa: w z. K. ' Barciko~ski , 

~
'(' . . 

/ 
L. S. 

... l.f 

.~" ·:'1' Minister Spraw Zagranicznych: w z. H. Jaroszek 
~.,~'. ' 

375 
~"" ~~'" ' 

~/ 
~.~ 

OSWIADCZENIE . RZĄDOWE 

z dnia 12 października 1989 r. 
f 

~i':, 
w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

~:- . 

a Rządem Republiki Włoskiej w sprawie unikania podwójnego opodatkowania w zakresie podatków od dochodu 
i zapobiegania uchy~aniu się od opodatkowania, sporządzonej W · Rzymie dnia 21 czerwca 1985 r. 

~" Podaje się niniejszym do. wiadomości, - że zgQdnie -z 
Pif· art. 29 ust. 1 UmQ)Vy między Rządem PQlskiej Rzeczy- ' 

~
- pospolitej Ludowej .a Rządem Republiki Włoskiej w spra­
,,'. . w~e uni~ania pądwó1negQ bpQdatkQwania w zakresie po,­
~\ datków od dQchQdu i zapQbiegania uchylan'iu się od QPO~ 

~
~".'; . datkQwania, s.PQrządzQnej w Rzymie dnia 21 czerwca 

, 1985 r., dQkQnana zQstała w Warszawie dnia 26 września 
. ;. ~ -

:'" 

1989 r. wymiana dQkwnentów ratyfikacyjnych wymieniQ­
nej umQwy. 

ZgQdnie z art. 29 ust. 2 PQwyższej umQwy weszła ona 
w życie dnia 26 wrześrtia ~1989 r. ' 

I 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 

'',, \ 376 ,~,:., 
~.; 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 

i dnia 20 listQpada 1989 ~. 

w sprawie świadczeń na rzecz utrzymania ruchu kolei w okresie trudnych warun~ó.w zimowych. 
~:k '(1 

~. Na pQdstawie art. 13 ustawy z dnia 2 grudnia 1960 r. 
tl'(j Q kQlejach (Dz. U. z 1989 r. Nr 52, PQz. 310) zarządza SIę, 
~: co następuje: ' 

~ .- , ,§ ' 1. Jednostki gQspodprkiuspołe-cznionej, zwane da-
~). lej "jednostkami", wyznaczone prze,ż terenowy organ admi­
~:~~ ... nistracji państwowej 0.' właściwości szczególnej do spraw: 
~l komumkacji stopnia wojewódzkiego. są obowiązane pod- o 
~,;. .' stawić' pojazdy samochodowe ' lub sprzęt wraz z 'obsługą, 
i, atakZe imiych. pracowników niezbędnycp, do wykonania 
~t , . . prac objętych 'świadczeniem, w miejscu i ilości określonej 
~t" przez naczelnego dyrektora okręgu ' kolei państwowych. 
~/.'· , 

~', § 2. Od obowiązku świadczeń na rzecz utrzymania 

1
[ .. ·.·1f.... , ructtu kolei są zwolmone: 

'. ~. ' 1). jedno'stki podległe: 
"~.\/ I I a) Ministr?'W'i Obrony Narodowej, z zastrzeżeniem i§ 3, 
f~ " b) Ministrowi Spraw Wewnętrznych, 

II .. ·.·.:· ~ ( .23» jednostki straży pożarnych, 
~ . 'jednostki więzle~nictwa, 

ł'/, 4), zakłaay społecZnej służby zdrowia, 

f'~:.'> . , 5)państwo~a Jednostka organiz,ac:yjna "Polska Pqc,zta, [o ,' Telegraf 'i Telefon". . - ' 

,§ 3: Swiadczenie pomocy przez jedno~tki, o których 
mo.wa w § 2 pkt 1 lit. a), na rzecz utrzymania ruchu kolei · 
w o~esie trudny,ch warunków ' zimowych może odbywać 

' . 

się na warunkach określonych w porozumieniu Minister­
śtwa .Obrony Narodowej i Dyrekcji Generalnej Przedsię­
!:>iorstwa Państwowego "Polskie Koleje Państwowe". 

I§ 4. Za używanie przez 'kolej pojazdów samochodo­
wych lub sprzętu jednostkom przysługuje , od przedsię­
bior-stwa państwowego "Polskie Koleje Państwowe" na-
leżność według cen umownych. " 

§ 5, Pracownicy jednostek wykonujących świadcze­
nia na rzecz utrzymania ruchu kolei otrzymują: 

1) w swoich ' jednostkach wynagrodzenie i wszystkie 
świadczenia p'rzysługujące jak za czas 'przepraco­
wany, 

2) w przedsiębiorstwie ' państwowym "Polskie, Koleje 
Państwowe" 'posiłki profilaktyczne, takie przysługują 
pracownikom kolejowYm zatrudnionym przy robotach 
'Zimowych; 

\§ 6. ~ależności -z' tytułu ś'W'iadczeń na rzecz utrzyma­
nia ruchu kolei, o których mowa w § 4 i § 5 pkt 1, przed­
siębiorstwo 'państwowe "Po(skie Koleje Państwowe" re­
guluje na podstawie . dokumeIiww rożIiczeniowych otrzy­
manych od jedno'stk.i, która wykonała te świadczenia. ' 

§ 7. Rozporządzenie wchodzi ' Y'życie z dniem ogło­
sżenia. ' . 

Prezes Rady Ministrów:' T. Mazowiecki 

-' 

/ . 

" 

/ 

. . 
" 

" 

I 

" 

'i 
<l 
J 
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1 

II 

.-



f ~-:;;.:'. ;. " " 

Dziennik Ustaw Nr 62 962 '......, Poz. 377,· 

377 / 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA WSPOŁPRACY GOSPODARCZEJ Z ZAGRANICĄ 

z dn-ia 17 listopada 1989 r. 

[zmieniające rozporządzenie w sprawie ceł l pozwoleń na towary przywożone J na towary wywożone w 
niehandlowym obrocie towarowym z zagranicą oraz zasad klasyfikacjl \aryfowej tych t6.warów. 

Na podstawie art. 11 ust. 2 i 3 oraz art. 15 ust. 2 
pkt 2 i usL 3 ustawy z dnia 26 marca 1975 r. - Prawo ' 
celne (bz. U. z 1984 r. Nr 57,poz. 290, ' z 1987 J . Nr 33, 
poz. 181 i z 1,989 r. Nr '35, poz. 193) zarządza się, co na­
stępuje: 

1) pozycja 13 otrżyinuje brzmienie . ustalone w zał,ącz" _ 
nik u do niniejszego rozporządzenia, 

2) . dodaje się nową p'ozycję 14 w brzmieniu ustalonym .. 
w załączniku do niniejsz~go rozporządzenia. ,. 

3) dotychczasowe pozycje 14, 15, 16 i 17 . otrzymują od, 
powiednio oznaczenie pozycji 15, 16, 17 i 18, pr~il 

czym w pozycji 18 wyrazy ,,1 ---.;16" , zastępuje się wy­
razanii ,,1~7". 

.. § 1. W taryfie celnej .'Przywozowej, sta~lOwiącejza­
łącznik nr 1 do rozporządzooia Ministra Współpracy 
G()spodarczej i Zagranicą z dnia i5 grudnia 1988 r. w 
sprawie cel i pozwoleń na towary przywożone j na to-, 
wary wywożone w niehandlowym obrocie towarowym 
z zagranicą oraz zasad klasyfikacji taryfowej tych towa­
rów (Dz. U. Nr 40, poz. 322 i z 1989 r. .Nr 53, poz. 318), 

§ 2. Rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 27. li­
stopada 1989 r. .. 

\ 
Minister Współpracy Gospodarczej z Zagranicą : 

wprowadza się następującę z,miany: ' M. ' $więcicki 

Symbol 
Systematycz­
nego wykazu 

wyrobów 

2442 
2443 

247 
2483 

, 2543-4 
2543-5 
2543-6 

Załącznik do rozporządzenia Ministra 
Współpracy Gospodarczej z Zagra­
nicą z dnia 1'łlistopada 1989 r. ' 
(poz. 377) 

Pozycja taryfy celnej i nazwa towaru 

13. Spirytus (alkohol etylowy) rektyfikowany; wyroby 
spirytusowe czyste i gatunkowe, wyroby winiarskie 
i piwo: :- , . 
1) . spirytus (alkohol etylowy) rektyflkowaPY i bl!­

telkowy 
2) wyroby spirytusowe. , czystę i gatunkowe: likiery, 

wódki czyste i gatunkowe, kremy, koniaki, ara-
ki itp. \ 

3) wyroby winiarskie!: wina owocowe, aperitify, 
koktajle, kordiały, wina gronowe, wermuty, 
!Szampany, miody pitne itp. 

4) piwo 
14. Kawa' naturalna i ekstrakty ' kawy naturalnej: 

t) . kawa naturalna: ' 
a) w ilości do 2 kg 

. b) pozostałe 

2) ekstrakty kawy naturalnej: , 
a) w ilości do 1 kg 
b) pozostałe 

Podstawy wymiaru' cła 

jednostka miary 
towaru 

3 

l 

J 

l 

l 
l 

kg 
kg 

, kg 
kg , 

cło ,w złotych od 
jednostki miary 

towaru 

'4 

, 
65.000 

30.000 

4.000 
2.000 

-

bez cła 
5.000/ 

bez cła 
. 10.000 
\ 

'" 

Egzemplarze biełące oraz z lat ubiegłych m9:bla ' nabywać na podstawie nadesłanego 
zamówienia w Wydziale Wydawnictw Urzędu Rady Ministrów; ul. Powslńska 69/71, , 

. 00-979 Warszawa P-l. . 
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